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ប្រការ ១៖ និយមន័យ  

វាកយ្ពទ និងឃ្លា ប្រយោគកែលយប្រីប្ា្់យៅកនុងខ និងលកខខណឌ យនះ ប្តូវានយល់ និងរកប្សាយែូច្ខាង
យប្កាម៖ 

Article 1: Definitions  

The following words and phrases used throughout these terms and conditions are consistently 

understood and interpreted as follows:  

 

 ១.១ រណណ្នារ៉ា រ់រង ្ំយៅែល់ឯកសារច្ងភាា រ់កាតពវកិច្ចតមផាូវច្ារ់កែលយច្ញយោយ ប្កុម
ហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ អីុន្ួរុនិ្៍ (យខមរូឌា) ម.ក  យោយមានកំណត់ពីខាឹមសារ្ំខាន់ៗ 
និងកច្ងពី ខ និងលកខខណឌ លមអិតកែលានប្ពមយប្ពៀងរវាង ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍                 
អីុន្ួរុនិ្៍ (យខមរូឌា) ម.ក និងមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងយៅកនុងកិច្ច្នាធានារ៉ា រ់រង។  រណណ
្នារ៉ា រ់រងប្តូវភាា រ់មកជាមួយនូវវញិ្ញា រនរប្តធានារ៉ា រ់រង ឬឯកសារពាក់ព័នធយផសងយទៀត។  

 1.1  Policy (Insurance Policy) refer to a legal binding document issued by Daiichi 
Life Insurance (Cambodia) PLC. stipulating major substance and detailed terms 
and conditions that are agreed between Daiichi Life Insurance (Cambodia) 
PLC., and the Policy Owner in the insurance contract. Insurance Policy shall be 
attached with insurance certificate or other related documents.  

 

១.២ ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ ្យំៅែល់ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ អីុន្ួរុនិ្៍ (យខមរូឌា)         
ម.ក។ 

1.2  Daiichi Life means Daiichi Life Insurance (Cambodia) PLC.   

 

១.៣ មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង ្ំយៅែល់រូរវនដរុគគល ឬនីតិរុគគលកែលមាន្ិទធិប្្រច្ារ់យលីរណណ
្នារ៉ា រ់រង។ 

 1.3     Policy Owner refers to a natural person or a legal entity who has legal title to an 
insurance policy. 

 
១.៤ អនកប្តវូានធានារ៉ា រ់រង ្យំៅែល់រូរវនដរុគគល ឬនីតិរុគគលកែលទិញរណណ្នារ៉ា រ់រង យហយី

កនុងករណីយនះអនកប្តូវានធានា និងមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងគឺជារុគគលកតមាន ក់ ។ 
1.4      Life Insured (Insured) refers to a natural person or a legal entity that purchases 

an insurance policy, and in this case the insured is the same person as Policy 
Owner. 



  

   

១.៥ អាយុយពលោរ់យផតីមធានា ្យំៅែល់អាយុគិតប្តឹមនងាកំយណីតចុ្ងយប្កាយររ្់អនកប្តូវាន
ធានារ៉ា រ់រងយៅយពលយ្នី្ុំរណណ្នារ៉ា រ់រង។ “អាយុធានារ៉ា រ់រង” គឺជាអាយុកែលយប្រីប្ា្់
្ប្មារ់ការគណនារុពវលាភធានារ៉ា រ់រង ការទូទាត់អតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រង យហយីអនុវតត
ចំ្យពាះ ខ និងលកខខណឌ ទាងំអ្់យផសងយទៀតននរណណ្នារ៉ា រ់រងយនះ។ ប្គរ់ពាកយថា “អាយុ” 
ទាងំអ្់យៅកនុងរណណ្នារ៉ា រ់រងយនះនឹង្ំយៅែល់ “អាយុធានារ៉ា រ់រង”។  

1.5  Entry Age means the age at last birthday at which the Life Insured applies for 
insurance policy. “Insurance Age” is the age used for the calculation of 
premiums, payment of insurance benefits, and is applied for all other relevant 
terms and conditions of this policy. All the words “age” in this Policy means 
“Insurance Age”.  

 

១.៦ វញិ្ញា រនរប្តធានារ៉ា រ់រង  ្ំយៅែល់ឯកសារកែលយច្ញយោយ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ 
យែីមបរីញ្ញា ក់ថាអនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រងានទិញការធានារ៉ា រ់រង ពីប្កុមហ ុនធានារ៉ា រ់រងខាង  

យែីម។  

1.6  Insurance Certificate refers to document issue by Daiichi Life to certify the face 
that Life Insured has purchased from such insurance company.  

 

១.៧ អនកទទលួផល ្ំយៅែលត់តិយជនននកិច្ច្នា កែលប្តូវានកំណត់ថាមាន្ិទធិប្្រច្ារ់
កនុងការទទួលានអតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រងពីកិច្ច្នាធានារ៉ា រ់រងទាងំឡាយណា កែល
ទាក់ទងនឹងការធានារ៉ា រ់រងយលីអាយុជីវតិកតរ៉ាុយណាណ ះ។  

 

អនកទទលួផលច្មបង (កតងតងំយោយមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង) ្ំយៅែល់ប្គឹះសាថ នហរិញ្ាវតថុ 
កែលជាអនកផដល់ឥណទានែល់អនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង/មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង។ 

 

អនកទទលួផលរនាទ រ់រនស ំ្ំយៅែល់រុគគលកែលមានផលប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រងជាមួយនឹងអនក
ប្តូវានធានារ៉ា រ់រង/មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង  យែីមបទីទួលាននូវអតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រង
ប្្រតមខ និងលកខខណឌ ននរណណ្នារ៉ា រ់រងរនាទ រ់ពីទូទាត់រចួ្រល់នូវចំ្នួន ជាក់ក្តងែល់
អនកទទួលផលច្មបង  ។   

1.7  Beneficiary refers to a third party of a contract who is entitled to legal benefits  
from any insurance contract relating to only Life insurance.  
 
 
Primary Beneficiary (appointed by Policy Owner) refers to the Financial 
Institution who is lender of the Life Insured/Policy Owner.  
 



  

   

Secondary Beneficiary refers to a person who has insurable interest with Life 
Insured/Policy Owner to receive the benefits according to the terms and 
conditions of the Policy, after deducting the eligible amount payable to the 
Primary Beneficiary. 

 

១.៨ ប្គឹះសាថ នហរិញ្ាវតថុ ្ំយៅែល់នីតិរុគគលកែលពាក់ព័នធភាគយប្ចី្នយៅកនុង្កមមភាពហរិញ្ាវតថុ។  

1.8  Financial Institutions refers to a legal entity which is predominantly involved 
in financial activities.  

 

១.៩ កិច្ច្នាកមចី ្ំយៅែល់កិច្ចប្ពមយប្ពៀងលមអិត្ដីពី ខ និងលកខខណឌ ននឥណទាន កែលប្តូវាន
ចុ្ះហតថយលខា រវាងមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង ជាមួយនឹងប្គឹះសាថ នហរិញ្ាវតថុ។ កិច្ច្នាកមចី គឺជា
មូលោា ន្ប្មារ់ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ យែីមបទីទួលយក្ំយណី្ុំការចូ្លរមួយៅកនុង
ផលិតផលធានារ៉ា រ់រងយនះ។ 

1.9 Loan Contract means a detailed agreement on credit terms and conditions 
signed between the Policy Owner and the financial institutions. The loan 
contract is the basis for Daiichi Life to accept the request for participation in this 
product.  

 

១.១0 ពាកយយ្នី្ុំធានារ៉ា រ់រង  ររ់រញ្ចូ លទាងំទប្មង់ករររទពាកយយ្នី្ុំធានារ៉ា រ់រងអាយុជីវតិ 
យ្ច្កដីកងាង និងព័ត៌មានជាលាយលកខណ៍អកសរយផសងយទៀត កែលានចុ្ះហតថយលខាយោយមាច ្់ 
រណណ្នារ៉ា រ់រង និងានោក់ជូនប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍យោយផ្ទទ ល់ ឬជំនួ្ឱ្យមាច ្់
រណណ្នារ៉ា រ់រង ពាក់ព័នធនឹងការយ្នី្ុំរណណ្នារ៉ា រ់រងយនះ។  

1.10  Insurance Application includes the Life Insurance Application, statement and 
any other information in writing signed by Policy Owner and submitted by or on 
behalf of the Policy Owner to Daiichi Life, in connection with the application for 
this Policy. 

 

១.១១ កាលររយិច្េទោរ់យផដីមរណណ្នារ៉ា រ់រង ្ំយៅែល់កាលររយិច្េទរង្ហា ញយៅកនុងវញិ្ញា រនរប្ត
ធានារ៉ា រ់រង កែលប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ ានទទួលសាគ ល់ការទទួលានរុពវលាភធានា
រ៉ា រ់រងែំរូងប្គរ់ចំ្នួន និងពាកយយ្នី្ ុ ំធានារ៉ា រ់រងយពញយលញពីមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង។ 

1.11 Policy Commencement Date means the date as specified in Insurance 
Certificate, which Daiichi Life acknowledges the receipt of full initial premium 
and the completed application form from the Policy Owner.  

 



  

   

១.១២ កាលររយិច្េទយច្ញរណណ្នារ៉ា រ់រង ្ ំយៅែល់កាលររយិច្េទកែល ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយ
ហវ៍ានយច្ញវញិ្ញា រនរប្តធានារ៉ា រ់រងែល់មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង កែលានរង្ហា ញយៅកនុង
វញិ្ញា រនរប្តធានារ៉ា រ់រង។  

1.12  Policy Issuance Date means the date on which Daiichi Life issues the Life 
Insurance Certificate to Policy Owner as specified in Insurance Certificate.  

 

១.១៣ កាលររយិច្េទខួររណណ្នារ៉ា រ់រង ្យំៅែល់កាលររយិច្េទយៅកនុងឆ្ន បំ្រតិទិននីមួយៗកែលប្តូវ
គ្នន នឹងនងា និងកខននកាលររយិច្េទោរ់យផដីមននរណណ្នារ៉ា រ់រងកនុងឆ្ន រំនតរនាទ រ់យទៀត។ 

1.13 Policy Anniversary Date means the date in each calendar year that 
corresponds to the day and month to the Policy Commencement Date in 
subsequent years. 

 

១.១៤ កាលររយិច្េទផុតកំណត់រណណ្នារ៉ា រ់រង ្យំៅែល់កាលររយិច្េទចុ្ងយប្កាយននរយៈយពល
ធានារ៉ា រ់រង ែូច្កែលានរញ្ញា ក់យៅកនុងវញិ្ញា រនរប្តធានារ៉ា រ់រង ប្រ្ិនយរីរណណ្នារ៉ា រ់រង
យៅកតមាន្ុពលភាព។  

1.14 Policy Maturity Date means the last date of the insurance terms as specified 
in Insurance Certificate if the Policy is still in force at that time.  

 

១.១៥ រុពវលាភធានារ៉ា រ់រង ្ ំយៅែល់ចំ្នួនទឹកប្ាក់កែលមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងប្តូវរង់យៅឱ្យ ប្កុម
ហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ តមការកំណត់ររ្់ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ យៅកនុងរណណ
្នារ៉ា រ់រង។ 

1.15  Premium means the amount to be paid by Policy Owner to Daiichi Life under 
an insurance policy as set by Daiichi Life in the insurance policy  

 

១.១៦ កាលររយិច្េទកំណត់ប្តវូរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រង ្ំយៅែល់កាលររយិច្េទកែលរុពវលាភធានា
រ៉ា រ់រងែល់យពលកំណត់ប្តូវរង់ជូន ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ ែូច្កែលានរញ្ញា ក់យៅ
កនុងវញិ្ញា រនរប្តធានារ៉ា រ់រង ឬ កិច្ចប្ពមយប្ពៀងជាលាយលកខណ៍អកសរយផសងយទៀត (ប្រ្ិនយរី
មាន)។  

1.16  Premium Due Date means the date on which the premium is due and payable 
to Daiichi Life as specified in Insurance Certificate or other written agreement (if 
any).  

 

១.១៧ កាលររយិច្េទរញ្ច រ់ការរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រង ្យំៅែល់កាលររយិច្េទកែលមាច ្់រណណ្នា
រ៉ា រ់រងនឹងឈរ់រង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងជូនប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិ ឡាយហវ៍ ែូច្កែលាន



  

   

រញ្ញា ក់យៅកនុងវញិ្ញា រនរប្តធានារ៉ា រ់រង និងឯកសារភាា រ់ជាមួយរណណ្នារ៉ា រ់រងយផសងយទៀត
(ប្រ្ិនយរីមាន)។ 

1.17  Premium Term End Date means the date on which Policy Owner will stop 
paying premiums to Daiichi Life as specified in Insurance Certificate and other 
policy endorsements (if any).  

 

១.១៨ ទឹកប្ាក់ប្តវូានធានា ្ំយៅែល់ចំ្នួនទឹកប្ាក់ននការធានារ៉ា រ់រងោរ់យផដីមែំរូងរងអ្់ កែល
ប្តូវានផដល់ជូនយៅកនុងរណណ្នារ៉ា រ់រងយនះែូច្កែលានរញ្ញា ក់យៅកនុងវញិ្ញា រនរប្តធានា
រ៉ា រ់រង។   

 1.18  Sum Insured (SI) means the initial starting amount of insurance cover provided 
under this Policy as specified in Insurance Certificate. 

 
១.១៩ ទឹកប្ាក់ប្តវូានធានាយៅ្ល់ ្ំយៅែល់ចំ្នួនទឹកប្ាក់ននការធានារ៉ា រ់រង កែលនឹងងយចុ្ះ

តមរយៈយពល កផអកតមចំ្នួន្មតុលយកមចីយៅ្ល់ ែូច្ានរញ្ញា ក់យៅកនុងតរងលមអិតអំពី
អតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រង កែលនឹងប្តូវានយច្ញជូនអនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រងរនាទ រ់ពីរណណ
្នារ៉ា រ់រងោរ់យផតីម។ ទឹកប្ាក់ប្តូវានធានាយៅ្ល់យនះនឹងប្តូវទូទាត់ែូច្ានរញ្ញា ក់កនុង
តរងលមអិតអំពីអតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រងយនះ យោយមិនគិតពីចំ្នួន្មតុលយកមចីយៅ្ល់
ជាក់ក្តងយ យី។ 

1.19   Remaining Sum Insured means the amount of insurance that will reduce 
periodically according to the loan Outstanding Balance, as specified in the policy 
sales illustration, which will be issued to the Life Insured upon Policy 
commencement. This Sum insured, as specified in the Policy sales illustration, 
will be payment irrespective of the actual Outstanding Balance. 

 

១.២០ ្មតុលយកមចីយៅ្ល់ ្យំៅែល់ចំ្នួន្មតុលយកមចីររ្់មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង។ 

1.20 Outstanding Balance means the balance amount of the loan taken by Policy 
Owner.  

 
 

១.២១ ការការពារយងរ ្ំយៅែលក់ារពារយលីករណីមរណភាព ឬពិការភាពទាងំប្្ុង និងអចិ្នស្រនតយ៍
ររ្់អនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង កែលយោងតមទឹកប្ាក់ប្តូវានធានាយែីមកែលមានកច្ងកនុង   
រណណ្នារ៉ា រ់រង កែលយៅយងរយពញមួយអំ ុងរណណ្នារ៉ា រ់រង។ ការការពារយងរជាជយប្មី្
កែលមានកត្ប្មារ់ជយប្មី្ CREDITCare Plus កតរ៉ាុយណាណ ះ។ 

1.21 Level Term Protection refers to protection against death and total and 
permanent disability of the Life Insured according to the original Sum Insured  

 



  

   

 
           stated in the policy, which stays level across the policy term.  Level term 

protection is only available for CREDITCare Plus. 

 
១.២២ ការការពារងយ ្យំៅែលក់ារពារយលីករណីមរណភាព ឬពិការភាពទាងំប្្ុង និងអចិ្នស្រនតយ៍

ររ្់អនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង កែលយោងតមទឹកប្ាក់ប្តូវានធានាយៅ្ល់ ែូច្កែលមាន
កច្ងកនុងតរងលមអិតអំពីអតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រង។ 

1.22 Reducing Term Protection refers to protection against death and total and 
permanent disability of the Life Insured according to the Remaining Sum 
Insured as stated in the policy sales illustration. schedule.  

 

១.២៣ តនមាសាច់្ប្ាក់្ុទធ  ្ំយៅែល់ចំ្នួនទឹកប្ាក់្រុរកែលប្តូវទូទាត់ (ប្រ្ិនយរីមាន) យៅយពល
រញ្ច រ់រណណ្នារ៉ា រ់រង (យោយសារកតមូលយហតុយប្ៅពីយហតុការណ៍ធានារ៉ា រ់រង) កែលរមួ
មាន៖   

ក. តនមាយាះរង់រណណ្នារ៉ា រ់រង (ែក)  
ខ. រំណុលនានាកែលជំពាក់ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ (ប្រ្ិនយរីមាន)។ 

1.23 Net Cash Value means the total money payable (if any) at the time of 
termination of the Policy (other than Insured Events), and includes:  

 

a. Surrender Value; less 

b. Indebtedness owed to Daiichi Life, if any. 

 

១.២៤ តនមាយាះរង់រណណ្នារ៉ា រ់រង  ្ំយៅែល់ចំ្នួនទឹកប្ាក់ប្តូវទូទាត់យៅយពលរញ្ច រ់រណណ្នា
រ៉ា រ់រងតម្ំយណី ររ្់មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងែររណារណណ្នារ៉ា រ់រងយៅកតមាន្ុពល
ភាពនាយពលយ្នី្ុំយនាះ។ ្ប្មារ់រណណ្នារ៉ា រ់រងកែលមានការរង់រុពវលាភកតមតង យនាះតនមា
យាះរង់រណណ្នារ៉ា រ់រង ែូច្កែលានរង្ហា ញយៅកនុងតរងលមអិតអំពីអតថប្រយោជន៍ធានា
រ៉ា រ់រង នឹងយកីតយ ងី ភាា មៗរនាទ រ់ពីរុពវលាភធានារ៉ា រ់រងប្តូវានរង់រចួ្។ យោយក ក្ប្មារ់  
រណណ្នារ៉ា រ់រងកែលមានការរង់រុពវលាភជាយទៀងទាត់វញិ នឹងមិនមានតនមាយាះរង់រណណ
្នារ៉ា រ់រងប្តូវានផតល់ជូនយ យី។ 

1.24  Surrender Value means the amount payable at the time of termination of the 
Policy upon the Policy Owner’s request, provided that the Policy is still force at 
the time of such request. For the single premium policy, the Surrender Value, 
as specified in the policy sales illustration, comes into existence immediately 
after premium has been paid. There is no Surrender Value for the regular-
premium policy  

 



  

   

 

១.២៥ យហតុការណ៍ធានារ៉ា រ់រង ្ំយៅែល់យហតុការណ៍មួយ ឬយប្ចី្ន ជាកមមវតថុែូច្ានកំណត់យៅកនុង
ខ និងលកខខណឌ យនះ កែលប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ នឹងទូទាត់អតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រង 
ប្រ្ិនយរីយហតុការណ៍យនាះយកីតយ ងីចំ្យពាះអនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រងយោយប្្រតមខ និង
លកខខណឌ ននរណណ្នារ៉ា រ់រងយនះ។  

1.25 Insured Event means objective event(s) that are stipulated under this terms 

and conditions, that Daiichi Life will pay the insurance benefit, if the insured 

events happen to the Life insured in accordance with the terms and conditions 

of this Policy.  

 
១.២៦ យប្គ្នះថាន ក់នច្ែនយ  ្ំយៅែល់យហតុការណ៍យកីតយ ងីភាា មៗ និងមិនអាច្ទាយទុកជាមុនាន

កែលរណាដ លឱ្យមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង ឬអនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រងទទួលមរណភាព ឬពិការ
ភាពទាងំប្្ុង និងអចិ្នស្រនតយយ៍ប្កាម ខ និងលកខខណឌ រណណ្នារ៉ា រ់រងយនះ។ យហតុការណ៍យនះ
ប្តូវានរងកយ ងីយោយកតត ខាងយប្ៅកតមួយគត់ យោយមិនពាក់ព័នធទាងំប្្ុង ឬយោយកផនកនន
ជំងឺ ឬយរគ រមួទាងំការឆ្ាងាក់យតរ ីឬ វរីុ្ណាមួយ។ 
 
ចំ្ណា៖ំ យហតុការណ៍យផសងពីនិយមន័យខាងយលីប្តូវានររ់រញ្ចូ លថា មិនកមនជាយប្គ្នះថាន ក់ 
នច្ែនយ។ 

1.26   An accident refers to a sudden and unforeseen event that causes the insured 
person under this policy to suffer death or total and permanent disability, in 
accordance with the terms and conditions of this insurance policy. 
This event must be caused solely by an external factor, and must not be related 
in whole or in part to any illness or disease, including bacterial or viral infections. 
 
Note: Any event that does not meet the above definition shall not be considered 
an accident. 
 

១.២៧ មរណភាពយោយសារយប្គ្នះថាន ក់នច្ែនយ ្ំយៅែល់ការាត់រង់ជីវតិកែលរណាត លមកពីយប្គ្នះ
ថាន ក់នច្ែនយកែលានកំណត់កនុងប្រការ ១.២៦ ខាងយលី យហយីអនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រងទទួល
មរណភាពកនុងអំ ុងរយៈយពល ៩០ (យៅ្ិរ) នងារនាទ រ់ពីកាលររយិច្េទននយប្គ្នះថាន ក់នច្ែនយ
យកីតយ ងី និងកនុងអំ ុងយពលកែលរណណ្នារ៉ា រ់រងយៅមាន្ុពលភាព។ 

 គួររញ្ញា ក់ផងកែរថា និយមន័យយនះប្តូវានកច្ងកនុងយគ្នលរំណងរញ្ញា ក់រកនថមយអាយកាន់កត
ច្ា្់យៅយលីប្ពឹតតិការណ៍កែលអាច្ទាមទារ្ំណងយប្កាមអតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រងរយណាត ះ
អា្ននកែលានកច្ងយៅកនុង កំណត់្ំអាង។ 



  

   

 
1.27   Accidental Death means death due to Accident as defined in clause 1.26 above 

and the Life Insured passes away within 90 days from the accident date and when 
the policy is in force. Notably, the statement of this definition is aimed to give
further clarification upon insurable events under the benefit of temporary 
coverage stated in the Policy Cover Note.   

 

 ១.២៨ ្កមមភាពយលមី្ច្ារ់  ្ំយៅែល់ទយងវីយោយយច្តនាកដី ឬអយច្តនាកដីររ្់មាច ្់រណណ្នា
រ៉ា រ់រង ឬអនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង ឬ អនកទទួលផល កែលយលមី្ច្ារ់ែូច្កែលមានកច្ងយៅ
យប្កាមច្ារ់ននប្ពះរជាណាច្ប្កកមពុជា។ 

 1.28 Illegal Activities means intentional or unintentional acts of Policy Owner or Life 
Insured or Beneficiary that are illegal as stipulated under the law of Cambodia.  

  

 ១.២៩ ពិការភាពទាងំប្្ងុ និងអចិ្នស្រនតយ ៍ មានន័យថាអនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង ទទួលរងការាត់រង់
ទាងំប្្ុងយោយការកាត់ផ្ទដ ច់្ ឬ  ការអ្មតថភាពអចិ្នស្រនតយ ៍  និងការាត់រង់្មតថភាពយប្រី
ប្ា្់មិនអាច្ជា្ះយ្បយីអចិ្នស្រនតយែូ៍ច្ខាងយប្កាម៖ 
• នែទាងំពីរ ឬ 
• យជីងទាងំពីរ ឬ 
• នែមាខ ង និងយជីងមាខ ង ឬ 
• កភនកទាងំពីរ ឬ 
• កភនកមាខ ង និងនែមាខ ង ឬ 
• កភនកមាខ ង និងយជីងមាខ ង។ 

 
  តមនិយមន័យយនះ ការាត់រង់ទាងំប្្ុងយោយការកាត់ផ្ទដ ច់្ ឬ  ការអ្មតថភាព                    

អចិ្នស្រនតយ ៍ និងការាត់រង់្មតថភាពយប្រីប្ា្់មិនអាច្ជា្ះយ្បយីជាយរៀងរហូត៖ 
  

• កភនក ្ំយៅែល់ការាត់រង់កកវកភនក ឬពិការកភនកទាងំប្្ុង 
• នែ ្ំយៅ ោរ់ពីកនែយ ងីយលី និង 
• យជីង ្ំយៅោរ់ពីកយជីងយ ងីយលី។ 

  កនុងករណីការាត់រង់ទាងំប្្ងុយោយការកាត់ផ្ទដ ច់្ នែ យជីង ឬកភនក ការរញ្ញា ក់អំពីលកខខណឌ
ពិការភាពទាងំប្្ុង និងអចិ្នស្រនតយអ៍ាច្ប្តូវានរញ្ញា ក់ានប្គរ់យពលយវលាកនុងអំ ុងរយៈយពល
រណណ្នារ៉ា រ់រងយៅមាន្ុពលភាព។ 

   



  

   

  កនុងករណីការអ្មតថភាពអចិ្នស្រនតយ ៍  និងការាត់រង់្មតថភាពយប្រីប្ា្់មិនអាច្ជា          
្ះយ្បយីអចិ្នស្រនតយ ៍នននែ និង/ឬ យជីង អាច្ប្តូវានរញ្ញា ក់ានយប្កាយពីលកខខណឌ ពិការភាព
យនះានរនតអ្់រយៈយពល ១៨០ (មួយរយករ៉ាត្ិរ) នងាជារ់ៗគ្នន ររ់ពីនងាពិការភាពកែលប្តូវ
ានរញ្ញា ក់។ កនុងន័យយនះ ពាកយ “អចិ្នស្រនតយ”៍ មានន័យថា មិនមាន្ងឃមឹថានឹងអាច្ជា      
្ះយ្បយីកនុងរររិទននចំ្យណះែឹង និងរយច្ចកវទិាយវជាសាស្រ្តរច្ចុរបនន។ 

  
  កនុងករណីទាងំពីរខាងយលី លកខខណឌ ពិការភាពទាងំប្្ុង និងអចិ្នស្រនតយគឺ៍ប្តូវកតទទួលសាគ ល់ ឬ

រញ្ញា ក់យោយយវជារណឌិ ត ឬអនកជំនាញយវជាសាស្រ្តកែលមានអាជាា រណណប្តឹមប្តូវ។ ប្កុមហ ុន 
ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ រកា្ិទធិកនុងការកតងតងំអនកជំនាញយវជាសាស្រ្តយែីមបយីធវីការពិនិតយយៅយលី
អនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រងមដងយទៀតផងកែរ។  

1.29  “Total and Permanent Disability” means the Life Insured suffers from 
complete loss by severance, or permanent paralysis and permanently 
irrecoverable loss of use of: 
• Two arms; or 
• Two legs; or 
• One arm and one leg; or 
• Two eyes; or 
• One eye and one arm; or 
• One eye and one leg. 
 
In this definition, complete loss by severance or permanent paralysis and 
permanently irrecoverable loss of use of 
• eye(s) means physical loss of eyes or complete blindness, 
• arm(s) means loss above the wrist, and 
• leg(s) means loss above the ankle. 

  
In case of complete loss by severance of arm(s) or leg(s) or eye(s), 
certification of Total and Permanent Disability condition could be carried out at 
any time within the policy term and when the policy is in full force. 
  
In case of permanent paralysis and permanently irrecoverable loss of 
use of arms and/or legs, the Total and Permanent Disability condition must 
have lasted for at least 180 (One Hundred Eighty) consecutive days from the 
date that disability condition is verified. For the purpose of this benefit, the 
word “permanent” shall mean beyond the hope of recovery with current 
medical knowledge and technology. 
  
In either case, Total and Permanent Disability Condition must be certified by a 
doctor or a licensed medical professional. Daiichi Life reserves the right to 
appoint a medical professional to re-examine the insured. 

 



  

   

  

១.៣០ រយៈយពលសាកលបង គឺជារយៈយពល ៣០ (សាម្ិរ) នងាគិតោរ់ពីកាលររយិច្េទយច្ញ             
រណណ្នារ៉ា រ់រងយនះ កែលមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង អាច្យ្នី្ុំកកកប្រ កក្ប្មួល ឬលុរយោល
រណណ្នារ៉ា រ់រងាន ប្រ្ិនយរីគ្នម នយហតុការណ៍ ឬការទាមទារ្ំណងធានារ៉ា រ់រងយកីត
យ ងីយៅកនុងរយៈយពលយនះ។ កនុងករណីមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង ប្រគល់ ប្ត រ់មកវញិនូវរ
ណណ្នារ៉ា រ់រង ប្ពមជាមួយការច្ងអុលរង្ហា ញជាលាយលកខណ៍អកសរយែីមបលុីរយោលរណណ
្នារ៉ា រ់រងកនុងរយៈយពលសាកលបងយនះ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ នឹងប្រគល់ប្ត រ់
វញិនូវ          រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងនានា កែលានរង់រចួ្ យោយគ្នម នការប្ាក់ រនាទ រ់ពីកាត់
កងចំ្ណាយពិនិតយ្ុខភាព និងចំ្ណាយយផសងៗ កែលពាក់ព័នធ (ប្រ្ិនយរីមាន)។ 

1.30      Free-look Period is the period within 30 (thirty) days from the issuance date of 
this Policy and provided there have been no insured events or claims occurring 
during that period, the Policy Owner may request that the Policy be altered, 
amended, or cancelled. During this period, if the Policy Owner returns the 
Policy with a written instruction to cancel the Policy, Daiichi Life will refund all 
Premiums paid, without any interest, after deducting related health-check and 
examination expenses (if any). 

 
១.៣១   រយៈយពលអនុយប្គ្នះ  គឺជារយៈយពលរកនថម្ប្មារ់អតិងិជនកនុងការរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រង

កែលមានចំ្នួន ៣០ (សាម្ិរ)នងា យោយគិតោរ់ពីកាលររយិច្េទកំណត់ប្តូវរង់រុពវលាភ
រ៉ា រ់រងចុ្ងយប្កាយ។ កនុងរយៈយពលអនុយប្គ្នះយនះ   រណណ្នារ៉ា រ់រងយៅកតមាន្ុពលភាព    
ែកែល។ កនុងករណីមានការទាមទារអតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រង កនុងអំ ុងយពលននរយៈយពល
អនុយប្គ្នះ កែល ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍  ានរកា្ុពលភាពរណណ្នារ៉ា រ់រងយនះ 
មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងមានការទទួលខុ្ប្តូវចំ្យពាះប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ កនុងការ
្ងរុពវលាភធានារ៉ា រ់រងកែលមិនទាន់ានរង់ទាងំអ្់។ លកខខណឌ យនះប្តូវានអនុវតត
្ប្មារ់ការរង់រុពវលាភជាប្រោកំតរ៉ាុយណាណ ះ។ 

 1.31     A Grace Period is an additional period of 30 (thirty) days from the Premium 
Due Date which shall be allowed for customers for the payment of each 
Premium. During the Grace Period, the Policy shall remain in force. The Policy 
Owner shall be liable to Daiichi Life for all unpaid Premiums in the event of a 
benefit claim during the days of grace that Daiichi Life has kept the Policy in 
force. This is only applicable for Regular Pay.  

 

 



  

   

 

ប្រការ ២៖ កមមវតថុននការធានា 

កមមវតថុននការធានា គឺប្តូវានធានាយៅយលីអាយុជីវតិររ្់អនកប្តូវានធានាពី មរណភាព និងពិការភាព
ទាងំប្្ុង និងអចិ្នស្រនតយ។៍ 

 

ការទទួលខុ្ប្តូវធានារ៉ា រ់រងររ្់ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ នឹងប្តូវយកីតមានយ ងីពីកាលររយិច្េទោរ់
យផដីមរណណ្នារ៉ា រ់រង ែូច្កែលានរង្ហា ញយៅកនុងវញិ្ញា រនរប្តធានារ៉ា រ់រង។ 

Article 2: Insurance Objective  

The objective of insurance is to insure the Life Insured from Death and Total permanently 
disability.  

Daiichi Life Insurance's responsibility will incur from the Policy commencement date as stated 
in the insurance certificate. 

 

ប្រការ ៣៖ វសិាលភាពននការធានា 

វសិាលភាពននការធានារ៉ា រ់រង គឺប្តូវានធានាអាយុជីវតិននអនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រងយៅយលីហានិភ័យមរណភាព 
និងពិការភាពទាងំប្្ុង និងអចិ្នស្រនតយ ៍ កែលរណាត លមកពីយហតុការណ៍ទាងំអ្់ យលីកកលងកតយហតុការណ៍
ទាងំឡាយណាកែលមានកច្ងយៅកនុងករណីមិនធានា។ កប្មិតននវសិាលភាពយនះ ក៏អាច្ក្វងរករកនថមានយៅ
កនុង ករណីមិនធានា នន ប្រការ៦ ផងកែរ។ 

Article 3: Insurance Scope  

The scope of insurance is to insure the Life Insured against the risk of death and total 

permanent disability caused by all events excepts for those stated in the exclusion. This level 

of scope can also be found in the Exclusions of Article 6. 

 

ប្រការ ៤៖ អតថប្រយោជន៍ននការធានា 

ប្រ្ិនយរីអនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រងទទួលមរណភាព ឬពិការភាពទាងំប្្ុង និងអចិ្នស្រនតយយ៍ៅយពលកែលរណណ
្នារ៉ា រ់រងមាន្ុពលភាព យនាះប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ នឹងទូទាត់ែូច្ខាងយប្កាម៖ 

• អតថប្រយោជន៍មរណភាព ឬ ពិការភាពទាងំប្្ុង និងអចិ្នស្រនតយ ៍យ្មីនឹងទឹកប្ាក់ប្តូវានធានាយៅ្ល់
ែូច្កែលមានរញ្ញា ក់កនុងតរងលមអិតអំពីអតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រង ែូច្កែលរញ្ញា ក់កនុងប្រការ ១.១៩ 

្ប្មារ់ជយប្មី្ការការពារងយ ឬ 



  

   

 
 

• អតថប្រយោជន៍មរណភាព ឬ ពិការភាពទាងំប្្ុង និងអចិ្នស្រនតយ ៍ យ្មីនឹងទឹកប្ាក់ប្តូវានធានាយែីម
ែូច្កែលានរញ្ញា ក់កនុងប្រការ ១.១៨ ្ប្មារ់ជយប្មី្ននការការពារយងរ។ 

 

អតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រងយនះ នឹងប្តូវទូទាត់ជូនអនកទទួលអតថប្រយោជន៍កែលមាន្ិទធិយៅតមលំោរ់លំយោយ
អាទិភាពែូច្ខាងយប្កាម៖   

ក.   អនកទទួលផលច្មបង (ប្គឹះសាថ នហរិញ្ាវតថុ) 
ខ.  ប្រ្ិនយរីមានអតថប្រយោជន៍យៅ្ល់ រនាទ រ់ពីទូទាត់រចួ្យៅអនកទទួលផលច្មបង យនាះ              

អតថប្រយោជន៍កែលយៅ្ល់យនាះ នឹងប្តូវានទូទាត់ជូនអនកទទួលផលកែលមិនមានជាប្គឹះសាថ ន
ហរិញ្ាវតថុ។ 

អតថប្រយោជន៍ខាងយល ីនឹងមិនប្តូវានទូទាត់ជូនពីប្កុមហ ុនយនាះយទ ប្រ្ិនយរីការទាមទារ្ំណងយនាះ ្ ថិតយៅ
កនុងករណីមិនធានាែូច្កែលានកច្ងយៅប្រការ៦។ 

Article 4: Insurance Benefits  

While the Policy remains in force, if the Life Insured dies or the suffers from Total and 
Permanent Disability, Daiichi Life will pay 

• A death benefit or total and permanent disability benefit equal to the remaining 
sum insured as specified in the policy sales illustration according to Clause 1.19 for 
the Reducing Term Protection or 

• A death benefit or total and permanent disability benefit equal to the sum 
assured according to Clause 1.18 for the Level Term Protection Option. 

This insurance benefit will be paid to the eligible benefit recipient(s) below in order of priority:  

a. Primary Beneficiary (Financial Institution)  
b. If there is a residual benefit after payment to the primary beneficiaries, that residual 

benefit will be reimbursed to the non-financial beneficiaries. 
 
The above benefits will not be payable if they fall within the exclusions stated in article 6. 



  

   

ប្រការ ៥៖ ការរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រង 

Article 5: Premium Payment 

 

៥.១     យៅយពលោក់ពាកយយ្នី្ុធំានារ៉ា រ់រង មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងប្តូវកតរំយពញទប្មង់ករររទ
ពាកយយ្នី្ុំធានារ៉ា រ់រងឱ្យានយពញយលញ និងយោយយសាម ះប្តង់ ចុ្ះហតថយលខាផ្ទទ ល់ខាួន ភាា រ់
ឯកសាររញ្ញា ក់ អតត្ញ្ញា ណតមការតប្មូវ និងប្តូវរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងជាយលីកែំរូង។  

 5.1     When applying for an insurance coverage, the Policy Owner must fully and  
    truthfully complete the Insurance Application, sign it off with his/her own  

   signature, attach identification documents as required and pay the initial  
   Premium. 

 
 ៥.២ យែីមបឱី្យឯកសារពាកយយ្នី្ុំធានារ៉ា រ់រងអាច្ទទួលយកាន មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងនិងអនក

ប្តូវានធានារ៉ា រ់រងជាមនុ្សកតមាន ក់។ 
              5.2      In order for the Insurance Application Documentation to be accepted, the Policy  
  Owner and the Life Insured must be the same person.  

   
៥.៣ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិ ឡាយហវ៍ នឹងយច្ញរណណ្នារ៉ា រ់រងកែលមាន្ុពលភាពគិតោរ់ពី

កាលររយិច្េទែូច្កែលានរង្ហា ញយៅកនុងវញិ្ញា រនរប្តធានារ៉ា រ់រង យែីមបរីញ្ញា ក់ជាការយល់
ប្ពមទទួលយកការធានា។ ប្រ្ិនយរីពាកយយ្នី្ុំធានារ៉ា រ់រងប្តូវានរែិយ្ធ យនាះប្កុមហ ុន 
ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ នឹងប្រគល់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រង កែលានរង់រចួ្ ជូនយៅមាច ្់រណណ្នា
រ៉ា រ់រងវញិ។ 

5.3     In accepting the insurance coverage, Daiichi Life will issue a Policy that comes  
into effect from the date shown on Insurance Certificate. If the Insurance  
Application is rejected, Daiichi Life will refund the Premium paid to the Policy 
Owner. 

 
៥.៤.  ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ នឹងទូទាត់អតថប្រយោជន៍ចំ្នួន ៣,០០០ (រីពាន់) ែុលាា រ        

អាយមរកិ រូករមួទាងំការរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងែំរូង (យោយែកយច្ញនូវរល់រំណុលពីប្កុម
ហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍) យៅឱ្យមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង កនុងករណីមរណភាពររ្់អនកប្តូវ
ានធានារ៉ា រ់រង យោយសារយប្គ្នះថាន ក់នច្ែនយកនុងអំ ុងយពលការធានារ៉ា រ់រងរយណាដ ះអា្នន។ 
 
ប្រ្ិនយរីប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ ានយច្ញវញិ្ញា រនរប្តធានារ៉ា រ់រង យនាះរយៈយពល
ធានារ៉ា រ់រងរយណាដ ះអា្នននឹងអ្់្ុពលភាព យហយីរល់អតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រងែូច្កែល 



  

   

 
ានកច្ងកនុង  ប្រការ ៤ នឹងមាន្ុពលភាពោរ់ពីកាលររយិច្េទោរ់យផដីមរណណ្នារ៉ា រ់ 
រង។ ប្រ្ិនយរី ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ ្យប្មច្ពនារែំយណីរការ ឬរែិយ្ធពាកយយ្នី
្ុំធានារ៉ា រ់រង យនាះរយៈយពលធានារ៉ា រ់រងរយណាដ ះអា្នន នឹងអ្់្ុពលភាពភាា មៗ។ 
 
រយៈយពលធានារ៉ា រ់រងរយណាដ ះអា្ននោរ់យផដីមពីកាលររយិច្េទោរ់យផដីមរណណ្នារ៉ា រ់រង។   
ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិ ឡាយហវ៍ នឹងមិនទូទាត់អតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រងរយណាដ ះអា្ននែូច្
ានរញ្ញា ក់ខាងយលីយ យី ប្រ្ិនយរី មរណភាពររ្់អនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង យកីតយ ងី
យោយសារមូលយហតុណាមួយ យទាះយោយផ្ទទ ល់ ឬយោយប្រយោលកដីែូច្ខាងយប្កាម៖  
 
ក.  អំយពីអតតឃ្លត យទាះរីជាអំយពីយនាះ្ថិតយប្កាមសាថ នភាពផាូវចិ្តតររ្់អនកប្តូវានធានា

រ៉ា រ់រងក៏យោយ ឬ 
ខ.  ការឆ្ាងយមយរគយអែ្៍ ជំងឺយអែ្៍ និងជំងឺកែលពាក់ព័នធនឹងជំងឺយអែ្៍ ឬ 
គ. ការយប្រីប្ា្់ សារធាតុយញៀន ឬយប្គឿងយញៀនខុ្ច្ារ់ ការយ្ពយប្គឿងប្្វងឹហួ្

កប្មិត ឬយរីកររោនជំនិះយប្កាមឥទធិពលននយប្គឿងប្្វងឹែូច្មានកច្ងកនុងច្ារ់ និងរ
ញ្ាតិតជាធរមាន ឬ  

ឃ.  រទយលមី្ប្ពហមទណឌ  កែលប្រប្ពឹតតយោយមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង អនកប្តូវានធានា
រ៉ា រ់រង ឬ អនកទទួលផល ឬ 

ង.  យហតុការណ៍យប្គ្នះថាន ក់នច្ែនយកែលរណាដ លឱ្យអនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រងទទួលមរណ
ភាពានយកីតយ ងីមុនយពលោរ់យផដីមននការធានារ៉ា រ់រងរយណាដ ះអា្នន ឬ 

ច្.  ្ស្រង្ហគ ម (ប្រកា្ ឬមិនានប្រកា្) ភាពច្លាច្ល ឬ ប្រតិរតតិការ្ស្រង្ហគ ម ្ស្រង្ហគ ម
្ុីវលិ ការរះយារ ឬ ភាពវកឹវរកនុងប្រយទ្ ឬ កុរបកមម ឬ កូែកមម ឬ  

ឆ្.  យប្គឿងផទុះ ឬវទិយុ្កមមយោយសារកតអាវុធអាតូមិច្ នុយយកាកអ រ ឬអាវុធគីមី ឧរករណ៍ឬ
យប្គឿងផទុះកកនច្ន ឬ 

ជ.  ការជិះជាមួយ  ឬយរីកររកនុងការប្រណាងំ កីឡាវជិាា ជីវៈណាមួយ ឬ្កមមភាពប្ជមុជ
ទឹក ពាក់ព័នធនឹងការយប្រីប្ា្់ឧរករណ៍ែកែយងាីម ឬ 

ឈ.  ្កមមភាពយហាះយហរី ឬអាកា្ច្រណ៍នានា យលីកកលងកតការយធវីែំយណីររង់ប្ាក់តម
យនតយហាះកែលមានអាជាា រណណប្តឹមប្តូវ មានលកខណៈពាណិជាកមម និងមានកាលវភិាគ
ននការយធវីែំយណីរ។  

 



  

   

 
កនុងករណីយនះ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ នឹងរងវិលរុពវលាភធានារ៉ា រ់រងទាងំអ្់កែល
ានរង់រចួ្ជូនយៅមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង ឬអនកទទួលផល ឬទាោទប្្រច្ារ់ររ្់មាច ្់   
រណណ្នារ៉ា រ់រង។ 

5.4      Daiichi Life will pay the benefit with amount USD 3,000 (three thousand) plus 
the initial premium payment (excluding all debts from Daiichi  Life) to the 
Policy Owner, in case of death of Life Insured due to an accident during the 
Temporary Insurance coverage period. 
 
If Daiichi Life issues the Insurance Certificate, the Temporary Insurance 
Coverage voids from the Policy Commencement Date, and the Insurance 
Benefits as specified in Article 4 commence from the Policy Commencement 
Date. 
If Daiichi Life postpones the processing of, or rejects the insurance application, 
the Temporary Insurance Coverage expires immediately. 
 
The Temporary Insurance Coverage period commences from the Policy 
Commencement Date. 
Daiichi Life will not pay the Temporary Insurance benefits specified above if the 
death of the Life Insured is caused directly or indirectly by one of the following 
exclusions: 
 
a.  Suicide regardless of the mental condition of Life Insured whether sane 

or insane. 
b.  HIV infection, Acquired Immune Deficiency Syndrome (AIDS), AIDS-

related diseases; or 
c.  Illegal addictive substance or drugs, abusively using alcohol or driving 

vehicles under the influence of alcohol as defined in current laws and 
regulations; or  

d.  Criminal act committed by the Policy Owner, the Life Insured, or the 
Beneficiaries; or 

e.  Accident that caused the death of the Life Insured which arises prior to 
the commencement date of temporary coverage; or 

f.  Wars (declared or not), hostilities or warlike operations, civil war, 
rebellion or civil commotions or riots; or 

g. Explosions or radiation due to atomic, nuclear, or chemical weapons, 
devices, or installations; or 

h. Engaging in driving or riding in any kind of race, professional sport or 
underwater activities involving the use of breathing apparatus; or 

i.  Flying or other aerial activity except as a fare paying passenger in a 
properly licensed and scheduled commercial aircraft. 

 
  Instead, Daiichi Life will return all the paid Premiums to Policy Owner or 

Beneficiary or Policy Owner’s legitimate heir(s)/heiress(es). 

 



  

   

៥.៥. មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង ប្តូវទទួលខុ្ប្តូវរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងឱ្យានប្គរ់ និងទាន់យពលយវលា
តមចំ្នួន និងកាលររយិច្េទកំណត់ប្តូវរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រង ែូច្កែលានរញ្ញា ក់យៅកនុង
វញិ្ញា រនរប្តធានារ៉ា រ់រង ឬ ឯកសារភាា រ់យផសងយទៀត(ប្រ្ិនយរីមាន) យទាះរីជាមាច ្់រណណ្នា
រ៉ា រ់រងមិនានទទួលការជូនែំណឹងរលំឹកអំពីកាលររយិច្េទកំណត់ប្តូវរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងក៏
យោយ។ 

5.5      The Policy Owner shall be responsible to pay Premiums in full and on time in 
accordance with the amount and Premium Due Date as specified in Insurance 
Certificate or in other endorsements (if any), even if the Policy Owner does not 
receive notice to remind the Policy Owner of the Premium Due Date. 

 
៥.៦. យោងតមវញិ្ញា រនរប្តធានារ៉ា រ់រង ឬឯកសារភាា រ់យផសងយទៀត(ប្រ្ិនយរីមាន) មាច ្់រណណ្នា

រ៉ា រ់រងអាច្យប្ជី្យរ ី្ ការរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងយៅឱ្យ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ តម
រយរៀរននការរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងណាមួយកនុងចំ្យណាមខាងយប្កាម៖ 

▪ ប្រោកំខ ឬ 
▪ ប្រោបំ្តីមា្ ឬ 
▪ ប្រោឆំ្មា្ ឬ 
▪ ប្រោឆំ្ន  ំឬ      
▪ រង់កតមួយយលីក។    

ចំ្ណា៖ំ ជយប្មី្ CREDITCare មានជយប្មី្រង់កតមួយយលីកកតរ៉ាុយណាណ ះ។ 

           5.6      In accordance with the Insurance certificate or other endorsements (if any),  
                      Premiums can be paid by the Policy Owner to Daiichi Life with one of the 
                      following modes of premium payment: 
 

▪ Monthly; or 
▪ Quarterly; or 
▪ Semi-Annual; or 
▪ Annual or 
▪ Single Pay  

 
Note: Option CREDITCare features single pay only. 

 
៥.៧. មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង អាច្យប្ជី្យរ ី្ រង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងតមរយៈ៖ 

▪ ការយផទរប្ាក់ចូ្លគណនីធនាគ្នរររ្់ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ អីុន្ួរុនិ្៍  
(យខមរូឌា) ម.ក ឬ 

▪ រញ្ញា រង់ប្ាក់អចិ្នស្រនតយ ៍ឬ 



  

   

▪ ស្កេនទូទាត់តាមរយ: KHQR 
▪ ការទូទាត់វកិកយបត្ត 
▪ យផសងៗ ។ 

5.7     The Policy Owner may choose to pay Premiums by: 
▪ Bank transfer into the Daiichi Life Insurance (Cambodia) PLC.’s Bank 

Account; or 
▪ Standing Order; or 
▪ KHQR  
▪ Bill Payment  
▪ Others. 

 
៥.៨. ប្រ្ិនយរីរុពវលាភធានារ៉ា រ់រងមិនប្តូវានរង់យៅកាលររយិច្េទកំណត់ប្តូវរង់រុពវលាភធានា

រ៉ា រ់រង យនាះ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិ ឡាយហវ៍ នឹងផតល់រយៈយពលអនុយប្គ្នះចំ្នួន ៣០ 
(សាម្ិរ) នងា គិតោរ់ពីនងាកំណត់ប្តូវរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងជូនែល់អតិងិជនកនុងការរង់
នូវរុពវលាភធានារ៉ា រ់រងចុ្ងយប្កាយយនាះ។ ្ូមយោងយៅប្រការ ១.៣០ ្ប្មារ់ព័ត៌មានលមអិត
ននរយៈយពលអនុយប្គ្នះ។ 

5.8     If the Premium is not paid by Premium Due Date, then Daiichi Life company will 
provide Grace Period within 30 (Thirty) days start from premium due date to 
customers to pay off that last premium payment. Please refer to Article 1.30 for 
more details on  Grace Period. 

 

៥.៩. ប្រ្ិនយរីរុពវលាភធានារ៉ា រ់រងមិនប្តូវានរង់យៅចុ្ងរញ្ច រ់ននរយៈយពលអនុយប្គ្នះយទ យនាះរ
ណណ្នារ៉ា រ់រងនឹងប្តូវអ្់្ុពលភាពជារយណាដ ះអា្នន គិតោរ់ពីកាលររយិច្េទកំណត់ប្តូវ
រង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងចុ្ងយប្កាយ យហយីមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងនឹងមិនអាច្យ្នី្ុំទាមទារ     
រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងកែលានរង់រចួ្វញិយ យី។ 

 5.9    If the Premium is not paid by the end of the Grace Period, the Policy will be 
lapsed temporarily from the last Premium Due Date and the Policy Owner will 
not be able to request the refund of any Premiums paid. 

 
ប្រការ ៦៖ ករណីមិនធានាកនុងករណីទទលួមរណភាព ឬពិការភាពទាងំប្្ងុ និងអចិ្នស្រនតយ ៍
 

ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិ ឡាយហវ៍ នឹងមិនទូទាត់អតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រងននរណណ្នារ៉ា រ់រងយនះយ យី
ប្រ្ិនយរីមរណភាពឬពិការភាពទាងំប្្ុង និងអចិ្នស្រនតយរ៍រ្់អនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង យកីតយ ងី យោយសារមូល
យហតុណាមួយ យទាះរីយោយផ្ទទ ល់ ឬយោយប្រយោលកដី កនុងចំ្យណាមយហតុការណ៍ែូច្ខាងយប្កាម៖ 



  

   

ក.  យធវីអតដឃ្លតកនុងរយៈយពល ២ (ពីរ)ឆ្ន  ំ គិតោរ់ពីកាលររយិច្េទោរ់យផដីមរណណ្នារ៉ា រ់រង ឬ កាល
ររយិច្េទការោរ់យផតីមមាន្ុពលភាពននការរនត្ុពលភាពយ ងីវញិ យោយមិនគិតអំពីសាថ នភាពផាូវ
ចិ្តតររ្់អនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង កែលយកកាលររយិច្េទចុ្ងយប្កាយយគ (អនុវតតចំ្យពាះកតករណី
មរណភាពកតរ៉ាុយណាណ ះ)។ ឬ  

ខ. ការឆ្ាងយមយរគយអែ្៍ ជំងឺយអែ្៍ និងជំងឺកែលពាក់ព័នធនឹងជំងឺយអែ្៍ ឬ  
គ. ការយប្រីប្ា្់ សារធាតុយញៀន ឬយប្គឿងយញៀនខុ្ច្ារ់ ការយ្ពយប្គឿងប្្វងឹហួ្កប្មិត   ឬ យរីក

ររោនជំនិះយប្កាមឥទធិពលននយប្គឿងប្្វងឹែូច្មានកច្ងកនុងច្ារ់ និងរញ្ាតិតជាធរមាន ឬ  
ឃ. រទយលមី្ប្ពហមទណឌ  កែលប្រប្ពឹតតយោយមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង ឬ អនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង ឬ អនក

ទទួលផល។  
ង. ការប្រឈមនឹងយប្គ្នះថាន ក់យោយយច្តនា ការរ៉ាុនរ៉ាងយធវីអតតឃ្លត ការរ៉ាុនរ៉ាងយធវីារខាួនឯង ឬរងកររួ្

យលីខាួនឯងយោយយច្តនា យទាះរី្ថិតយៅកនុងសាថ នភាពផាូវចិ្តតប្រប្កតី ឬមិនប្រប្កតីក៏យោយ (អនុវតត
ចំ្យពាះកតករណីពិការភាពទាងំប្្ុង និងអចិ្នស្រនតយក៍តរ៉ាុយណាណ ះ) ឬ 

ច្.  ពិការភាពកែលយកីតយ ងីមុនយពលកាលររយិច្េទោរ់យផដមីរណណ្នារ៉ា រ់រង ឬ កាលររយិច្េទរនត្ុ
ពលភាពយ ងីវញិ (អនុវតតចំ្យពាះកតករណីពិការភាពទាងំប្្ុងនិងអចិ្នស្រនតយក៍តរ៉ាុយណាណ ះ)។      

 
កនុងករណីកែល ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិ ឡាយហវ៍ រែិយ្ធចំ្យពាះ្ំណងទាងំឡាយណា កែលយកីតយ ងី
យោយសារមូលយហតុណាមួយែូច្មាន កច្ងកនុងប្រការ ៦ យនាះប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ នឹងប្រគល់ប្ត
 រ់យៅវញិនូវរុពវលាភធានារ៉ា រ់រងទាងំអ្់កែលានរង់រចួ្ ឬទឹកប្ាក់ប្តូវានធានាយៅ្ល់ (មួយណាទារ
ជាង) យោយគ្នម នការប្ាក់ រនាទ រ់ពីកាត់កងចំ្ណាយពិនិតយ្ុខភាព ឬចំ្ណាយយផសងៗ និង/ឬរំណុលកែល
ជំពាក់ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ ជូនយៅកាន់អនកទទួលផល ឬអនកទាមទារ្ំណង។ 
 

Article 6: Exclusions for Death and Total and Permanent Disability (TPD)  

                 
Daiichi Life will not pay the insurance benefits of this policy if death/TPD of the Life Insured is 
caused directly or indirectly by one of the following events: 

a) Suicide within 2 (two) years of Policy Commencement Date or the effective date of 
the latest reinstatement, regardless of the mental condition of the Life Insured, 
whichever happen later (applicable to Death only); or 

b) HIV infection, Acquired Immune Deficiency Syndrome (AIDS), AIDS related 
diseases; or 

c) Illegal addictive substance or drugs, abusively using alcohol or driving vehicles 
under the influence of alcohol as defined in current laws and regulations; or 

d) Criminal act committed by the PO, the Life Insured, or the Beneficiaries; or 
 



  

   

e) Wilful exposure to danger or attempted self-destruction or self-inflicted injuries 
while sane or insane (applicable to TPD only); or 

f) The disability arises prior to the Commencement Date or any closest reinstatement 
date thereafter (applicable to TPD only). 

 
If Daiichi Life rejects a claim due to an event specified in Article 6, all premiums paid or 
remaining sum insured (whichever lower) will be refunded to the beneficiary or claimant, 
without interest, after deducting any applicable health check-up or examination expenses 
and/or any outstanding debts owed to Daiichi Life. 

 

ប្រការ ៧៖ ទីតងំភូមិសាស្រ្តននការធានា 

ការធានារ៉ា រ់រងយនះ ប្តូវានធានាយៅយលីការទាមទារ្ំណងទាងំឡាយណាកែលានយកីតយ ងីយៅកនុងប្រយទ្
កមពុជា និងរណាត ប្រយទ្យផសងៗ។ 

Article 7: Geographical Location of the Insurance 

This insurance covers all claims that occur in Cambodia and other countries. 

 

ប្រការ ៨៖ លកខណ្មបតតិននអនកទទលួផល  

Article 8: Qualification of the Beneficiary 
 

៨.១ លកខណ្មបតតិ 
៨.១.១ អនកទទលួផលច្មបង (កតងតងំយោយមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង) ្ំយៅែល់ប្គឹះសាថ ន

ហរិញ្ាវតថុ កែលជាអនកផដល់ឥណទានែល់អនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង/មាច ្់រណណ្នា
រ៉ា រ់រង។ 

៨.១.២ អនកទទលួផលរនាទ រ់រនស ំ ្ំយៅែល់រុគគលកែលមានផលប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រង
ជាមួយនឹងអនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង/មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង  យែីមបទីទួលាននូវ               
អតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រងប្្រតមខ និងលកខខណឌ ននរណណ្នារ៉ា រ់រងរនាទ រ់ពី
ទូទាត់រចួ្រល់នូវចំ្នួន ជាក់ក្តងែល់អនកទទួលផលច្មបង។  

8.1 Qualifications 

8.1.1 Primary Beneficiary (appointed by Policy Owner) refers to the 

Financial Institution who is lender of the Life Insured/Policy Owner.  

8.1.2 Secondary Beneficiary refers to a person who has insurable interest 

with Life Insured/Policy Owner to receive the benefits according to the terms 



  

   

and conditions of the Policy, after deducting the eligible amount payable to the 

Primary Beneficiary. 

៨.២ នីតិវធីិននការផ្ទា ្់រតូរអនកទទលួផល 

• អនកទទួលផលច្មបង ននអតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រង គឺមិនអាច្យធវីការផ្ទា ្់រតូរ ឬកកកប្រាន
យ យីយៅកនុងរយៈយពល ននរណណ្នារ៉ា រ់រងយនះ។  

• មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងអាច្យ្នី្ុំកកកប្រព័ត៌មាន រកនថម ឬផ្ទា ្់រតូរអនកទទួលផលរនាទ រ់រនសងំមី 
យោយប្គ្នន់កតរំយពញពាកយយ្នី្ុំផ្ទា ្់រតូរព័ត៌មានអនកទទួលផល។ 

• មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងមាន្ិទធិោត់តងំអនកទទួលផលរនាទ រ់រនសមំាន ក់ឬយប្ចី្ននាក់ឱ្យទទួល
អតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រង ទាងំអ្់ ឬយោយកផនក យប្កាយយពលទូទាត់្ំណង្ប្មារ់អនក
ទទួលផលច្មបងរចួ្ (ប្រ្ិនយរីមាន)។  

• ប្រ្ិនយរីមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង មិនានរញ្ញា ក់ពីចំ្កណកយទ យនាះ អនកទទួលផលរនាទ រ់រនសំ
ទាងំអ្់នឹងទទួលអតថប្រយោជន៍កនុងចំ្កណកយ្មីៗគ្នន ។ ប្រ្ិនយរីមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងមិន
ានោត់តងំអនកទទួលផលរនាទ រ់រនសយំទយនាះ អតថប្រយោជន៍នឹងប្តូវានទូទាត់ យៅឱ្យ
ទាោទររ្់មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង។  

• ពាកយយ្នី្ុំផ្ទា ្់រតូរព័ត៌មានអនកទទួលផល ប្តូវមានការយល់ប្ពមពីអនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង
កែលមានយៅកនុងរណណ្នារ៉ា រ់រង យោយចុ្ះហតថយលខា ឬផតិតយមនែឯកភាព។ 

• កនុងអំ ុងយពលរណណ្នារ៉ា រ់រងកំពុងមាន្ុពលភាព មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងមាន្ិទធិផ្ទា ្់
រដូរអនកទទួលផលរនាទ រ់រនស ំ ឬ ចំ្កណកររ្់អនកទទួលផលរនាទ រ់រនសាំនប្គរ់យពល យប្កាយ
ទទួលានការយល់ប្ពមជាលាយលកខណ៍អកសរពីប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ ោរ់យផតីមមាន
្ុពលភាព។ 

• យៅយពលយធវីការកកកប្រព័ត៌មានរកនថម ឬផ្ទា ្់រតូរអនកទទួលផល មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងប្តូវភាា រ់
ជាមួយនូវឯកសាររញ្ញា ក់អតត្ញ្ញា ណអនកទទួលផលែូច្ជាអតត្ញ្ញា ណរណណ 
ឬលិខិតឆ្ាងកែន ឬ្ំរុប្តកំយណីត និងឯកសាររញ្ញា ក់ទំនាក់ទំនងផងកែរ។ 

• ចំ្នួនភាគរយ្រុរននអនកទទួលផលទាងំអ្់ ប្តូវកត ១០០% (មួយរយភាគរយ)ននចំ្នួនទឹក
ប្ាក់ទាមទារ្ំណង។ 

• ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ នឹងមិនទទួលខុ្ប្តូវតមផាូវច្ារ់្ប្មារ់ការោត់តងំ ឬ ការ
ផ្ទា ្់រដូរអនកទទួលផលយ យី។ 

 

 

 



  

   

 

8.2 Changing Beneficiary Procedure  

• The primary beneficiary of the insurance benefit cannot be changed or modified 

within the policy term. 

• The Policy Owner may request to modify the information, add or change a new 

secondary beneficiary by simply filling out the request to change the beneficiary 

information. 

• The Policy Owner has the right to assign one or more secondary beneficiaries to 

receive all or part of the insurance benefits after payment for the primary beneficiary 

(If any).  

• If the Policy Owner does not specify any share of the insurance benefits, all 

secondary beneficiaries will receive an equal share of the benefit. If the policyowner 

does not assign any secondary beneficiary, the benefit will be paid to the 

policyowner's heirs. 

• The request for the beneficiary information change requires the consent of the life 

insured contained in the policy by signing or thumbprinting.  

• During the validity of policy, the Policy Owner has the right to change the secondary 

beneficiary or the share of the secondary beneficiary at any time after receiving a 

writing approval from Daiichi Life to become valid.  

• When requesting a change of information or change a beneficiary, Policy Owner 

must attach with documents to identify the beneficiary such as National ID Card or 

Passport or Birth Certificate and also documents to prove the relationship.  

• The total percentage of all beneficiaries shall be 100% (a hundred percent) of the 

claim amount. 

• Daiichi Life will not be legally liable for the assignment or the change of 

beneficiaries. 

 

ប្រការ ៩៖ ការកកកប្រកិច្ច្នាធានារ៉ា រ់រង 

Article 9: Alteration of Insurance Contract 

 

៩.១ ការយផទរ្ិទិធ 
ការយផទរ្ិទធ ិឬផ្ទា ្់រតូរមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង គឺមិនប្តូវានអនុញ្ញា តយនាះយ យី។ 

9.1 Assignment  

The assignment or changing of Policy Owner is not permitted.  

 



  

   

 

៩.២   ការោត់តងំ និងការផ្ទា ្់រដូរអនកទទលួផល 

្ូមយោងយៅកផនក នីតិវធីិននការផ្ទា ្់រតូរអនកទទលួផល កនុងប្រការ ៨.២។ 

9.2 Appointment and Change of Beneficiaries  

Please refer to the Changing Beneficiaries Procedure in Article 8.2. 

 

 ៩.៣ ការផ្ទា ្់រដូរព័ត៌មាន្ប្មារ់ទំនាក់ទំនង 

9.3 Change of Contact Information 

 

៩.៣.១ ប្រ្ិនយរីអនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង ផ្ទា ្់រដូរព័ត៌មានទំនាក់ទំនង ែូច្ជាយ ម្ ះ ឬយលខ     

អតត្ ញ្ញា ណរណណ យនាះមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងប្តូវជូនែំណឹងជាលាយលកខណ៍អកសរអំពីការ 
ផ្ទា ្់រដូរយនាះែល់ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ យៅកនុងរយៈយពល ៣០ (សាម្ិរ) នងា។ 

9.3.1 If the Life Insured changes his/her contact information, such as name, ID 

number, the Policy Owner shall provide a notice in writing to Daiichi Life without 30 

(thirty) days of the change  

 

៩.៣.២ ប្រ្ិនយរីអនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រងមិនសាន ក់យៅកនុងប្រយទ្កមពុជារយៈយពល ៣ (រី) កខ 

ោ៉ា ងតិច្ កនុងអំ ុងយពល ១២ (ែរ់ពីរ) កខចុ្ងយប្កាយ យនាះមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងប្តូវជូនែំណឹង 

ជាលាយលកខណ៍អកសរែល់ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ យៅកនុងរយៈយពល ៣០ (សាម្ិរ) នងា  
គិតោរ់ពីកាលររយិច្េទកែលអនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង ានោកយច្ញពីប្រយទ្កមពុជា។ យៅកនុងករណី 

យនះ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ មាន្ិទធិរនតរណណ្នារ៉ា រ់រងកែលមានខ និងលកខខណឌ ែូច្ 

គ្នន  ឬ ផ្ទា ្់រដូររុពវលាភធានារ៉ា រ់រង ឬ លុរយោលរណណ្នារ៉ា រ់រង និងទូទាត់ជូនមាច ្់រណណ្នា 

រ៉ា រ់រងនូវតនមាខព្់ជាងយគនន៖ 
ក. រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងទាងំអ្់កែលានរង់ ែកចំ្ណាយកែលពាក់ព័នធ ឬ  

ខ. តនមាសាច់្ប្ាក់្ុទធ គិតប្តឹមយពលយ្នី្ុំ (ប្រ្ិនយរីមាន)។ 

ប្រ្ិនយរីមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង មិនមានរំណងរនតរណណ្នារ៉ា រ់រងយទៀតយទ យនាះប្កុមហ ុន ោយ  
អិុឈ ិឡាយហវ៍ នឹងទូទាត់តនមាសាច់្ប្ាក់្ុទធ ប្រ្ិនយរីមាន យហយីរណណ្នារ៉ា រ់រងនឹងប្តូវ 
រញ្ច រ់។  

 

 



  

   

9.3.2 If the Life Insured does not live in Cambodia for at least 3 (three) months, within 

the last 12 (twelve)-month period, the Policy Owner shall provide a notice in writing 

Daiichi Life within 30 (thirty) days from the date the Life Insured departs from 

Cambodia. In this case, Daiichi Life has the right to continue the Policy with the same 

terms and conditions; or change the Premium; or cancel the Policy and pay the 

Policy Owner the higher value of :  

a. All the premiums paid less related expenses; or  
b. Net Cash Value at that time, if any.  

 

If the Policy Owner does not wish to continue with the Policy anymore, Daiichi 

Life will pay the Net Cash Value, if any, and the Policy will be terminated.  

 

 ៩.៣.៣ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ មាន្ិទធិរែិយ្ធមិនទូទាត់អតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រង 

 ប្រ្ិនយរីមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងរំពានកាតពវកិច្ចននការជូនែំណឹងពីការោកយច្ញពីប្រយទ្កមពុជា 

 ររ្់អនកប្តូវានធានរ៉ា រ់រង ែូច្ានរញ្ញា ក់យៅកនុងប្រការ ៩.៣.២ ខាងយលី។ 
9.3.3 Daiichi Life has the right to reject the insurance benefit payment if the Policy 

Owner violates the obligation to provide notice of the Life Insured’s departure from 

Cambodia as specified in article 9.3.2 above.  

 

 ៩.៣.៤ មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងប្តូវផដល់ព័ត៌មានអំពីនងាកខឆ្ន កំំយណីត អាយុ និងយភទពិតប្ាកែររ្់អនក
ប្តូវានធានារ៉ា រ់រង ឬ/និងមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងយៅកនុងពាកយយ្នី្ុំធានារ៉ា រ់រងយពល រំយពញពាកយយ្នី
្ុំរណណ្នារ៉ា រ់រង ។ កនុងករណីរកយឃញីកំហុ្រនាទ រ់ពីវញិ្ញា រនរប្តធានារ៉ា រ់រងប្តូវានយច្ញយោយ 

ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ យនាះរណណ្នារ៉ា រ់រងប្តូវយធវីការកកកប្រប្្រតមវធិានែូច្ខាងយប្កាម៖ 

 ក. ប្រ្ិនយរីអាយុ និង/ឬយភទពិតប្ាកែររ្់អនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង ឬ/និងមាច ្់រណណ
្នារ៉ា រ់រងយធវីឱ្យមានការរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងខព្់ជាងចំ្នួនកែលានរញ្ញា ក់យៅកនុង
វញិ្ញា រនរប្តធានារ៉ា រ់រង យនាះទឹកប្ាក់ប្តូវានធានាប្តូវកតកាត់រនថយមកប្តឹមកប្មិតកែល
អាច្អនុវតតានចំ្យពាះអាយុ និង/ឬយភទពិតប្ាកែ និងរុពវលាភធានារ៉ា រ់រងកែលានរង់រចួ្។ 

 

 ខ. ប្រ្ិនយរីអាយុ និង/ឬយភទពិតប្ាកែររ្់អនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង ឬ/និងមាច ្់រណណ
្នារ៉ា រ់រងយធវីឱ្យមានការរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងទារ ជាងចំ្នួនកែលានរញ្ញា ក់យៅកនុង
វញិ្ញា រនរប្តធានារ៉ា រ់រង យនាះរុពវលាភធានារ៉ា រ់រងកែលប្តូវរង់នឹងប្តូវាន កាត់រនថយមក



  

   

ប្តឹមកប្មិតកែលអាច្អនុវតតានចំ្យពាះអាយុ និង/ឬយភទពិតប្ាកែ និងទឹកប្ាក់ប្តូវាន
ធានាកែលានយប្ជី្យរ ី្ រចួ្។ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ នឹងប្រគល់ប្ត រ់វញិជូន
មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង នូវរុពវលាភធានារ៉ា រ់រងកែលយលី្ចំ្នួនយោយគ្នម នការប្ាក់។    

អតថប្រយោជន៍នានាកែល្ថិតយៅយប្កាមរណណ្នារ៉ា រ់រងយនះនឹងយៅែកែលយោយគ្នម នការ
កកកប្រយ យី។  

 

 គ. ្ប្មារ់អនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង ប្រ្ិនយរីអាយុពិតប្ាកែ យៅកាលររយិច្េទោរ់យផដីមរ
ណណ្នារ៉ា រ់រងមិន្ថិតយៅកនុងអាយុយពលោរ់យផតីមធានា្មប្្រ្ប្មារ់ការយច្ញរណណ
្នារ៉ា រ់រង យនាះរណណ្នារ៉ា រ់រងនឹងប្តូវរញ្ច រ់។ យៅកនុងករណីយនះ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិ
ឡាយហវ៍ នឹងប្រគល់ប្ត រ់វញិនូវរុពវលាភធានារ៉ា រ់រងទាងំអ្់ កែលានរង់រចួ្ ពាក់ព័នធ
នឹងអតថប្រយោជន៍យផសងៗ កែលប្តូវានយមាឃភាពយោយមិនមានការប្ាក់រនាទ រ់ពីានែក
នងាចំ្ណាយយផសងៗ។ ែូយច្នះរល់កាតពវកិច្ចទាងំអ្់ររ្់ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ 
កែល្ថិតយៅយប្កាមអតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រងកែលប្តូវានលុរយោលយនះនឹងប្តូវរញ្ច រ់។ 

9.3.4  The Policy Owner shall provide the Life Insured or/and Policy Owner’s correct 

date of birth, attained age, and gender on the Insurance Application when making 

application for this Policy. However, if an error is found, after Insurance Certificate has 

been issued by Daiichi Life, the Policy shall be adjusted according to the following rule: 

a. If the correct age and/or gender of the Life Insured or/and Policy Owner 

attracted a higher Premium than that specified   in the Insurance Certificate, 

the Sum Insured shall be reduced to the level applicable to the correct age 

and/or gender and the Premiums already paid. 

b. If the correct age and/or gender of the Life Insured or/and Policy Owner 

attracted a lower Premium than that specified in Insurance Certificate, the 

Premiums payable shall be reduced to the level applicable to the correct age 

and/or gender and selected Sum Insured. Daiichi Life will refund to the Policy 

Owner any excess Premiums paid, without any interest. The benefits 

payable under this Policy will remain unaltered. 

c. For Life Insured, if the correct age at the Policy Commencement Date was 

not within the eligible Entry Age for the issuance of the Policy, the Policy will 

be terminated. In this case, Daiichi Life will refund all Premiums paid in 

respect of the benefits being void, without any interest, less any relevant and 

reasonable costs. Consequently, all relevant obligations by Daiichi Life 

under the cancelled benefits will be terminated. 



  

   

 

 ៩.៤ ការផ្ទា ្់រដូរខាងយប្កាមមិនប្តវូានអនុញ្ញា តយប្កាយនងាផុតកំណត់រយៈយពលសាកលបងយនាះយ យី៖ 

• ទឹកប្ាក់ប្តូវានធានា  ៖ រនថយ ឬតំយ ងីទឹកប្ាក់ប្តូវានធានារ៉ា រ់រង  
• ប្រយភទការការពារ        ៖ ផ្ទា ្់រដូរពីការការពារងយយៅការការពារយងរ ឬផ្ទា ្់រដូរពីការ
ការពារយងរយៅការការពារងយ 

• រយៈយពលរណណ្នារ៉ា រ់រង៖ រនថយ ឬតំយ ងីរយៈយពលរណណ្នារ៉ា រ់រង  
• ប្រយភទននការរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រង៖ ផ្ទា ្់រដូរពីរការរង់កតមួយយលីក យៅការរង់ជាប្រោ ំ
ឬ ការរង់ជាប្រោ ំយៅការរង់កតមួយយលីក  

9.4 The followings are not allowed for alteration after free look period: 

• Sum Insured: Decreasing or Increasing Sum Insured  

• Protection Type: Changing from reducing term to level term or level term to 
reducing term 

• Policy Term: Decreasing or increasing policy term  

• Payment Type: Changing from single pay to regular pay or regular pay to 
single pay  

   

 ៩.៥  ការផ្ទា ្់រដូរកែលប្តូវានអនុញ្ញា តកតមួយគត់យប្កាយនងាផុតកំណត់រយៈយពលសាកលបង គឺភាព 

 ញឹកញារ់ននការរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រង្ប្មារ់ការរង់ជាប្រោ៖ំ ប្រោកំខ ប្រោ ំប្តីមា្ ប្រោឆំ្មា្  
 ប្រោឆំ្ន ។ំ មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងអាច្យធវីការយ្នី្ុំផ្ទា ្់រដូរភាពញឹកញារ់ននការរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រង 

 ាន។ 

- ការផ្ទា ្់រដូរភាពញឹកញារ់ននការរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងប្តូវានអនុញ្ញា តឱ្យយ្នីមួយកខមុននងា
ែល់កំណត់រង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រង។  

- ការផ្ទា ្់រដូរយរៀររង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងយនះប្តូវកតរំយពញចំ្នួនទឹកប្ាក់ការរង់ឱ្យយ្មីនឹងរយៈ
យពលរង់ងមីជាមុន្ិន។  
 
ឧទារហរណ៍៖ អតិងិជនកែលរងប់្រោកំខច្ងយ់្នី្ុំផ្ទា ្់រដូ ររងប់្រោបំ្តីមា្ ប្តូវកតរងឱ់្យាន
រីកខជាមុន្ិន មុននឹងអាច្ផ្ទា ្់រដូ រាន។  

- រល់ការផ្ទា ្់រដូរទាងំអ្់ប្តូវ្ថិតយប្កាមការអនុម័ត និងរញ្ញា ក់យោយប្កុមហ ុន។  
9.5 The only alteration that is allowed after free look period is premium frequency for 

regular pay: Monthly, Quarterly, Semi-annual and Annual. PO may request to change 

premium frequency. 



  

   

 

- Changing premium frequency is only allowed to request in one month before current 
billing Paid to Date   

- The requested payment mode change must complete the payment equivalent to the 
duration of the new cycle.  
 

Example: a client on a monthly plan who wishes to switch to a quarterly plan must 

first pay and let the premium collection for three months first.  

 

- All changes are subject to approval and confirmed by Company. 
 

ប្រការ ១០៖ ការរនតកិច្ច្នាធានារ៉ា រ់រង 

Article 10:  Reinstatement  
 

 ១០.១ ប្រ្ិនយរីរណណ្នារ៉ា រ់រងប្តូវានអ្់្ុពលភាពជារយណាត ះអា្នន យោយសារកតការមិន 
 ានរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រង យនាះប្កុមហ ុននឹងផតល់ជូនការផ្ទអ កកិច្ច្នាធានារ៉ា រ់រងរយៈយពល ០២  
 (ពីរ) ឆ្ន  ំគិតោរ់ពីកាលររយិច្េទកំណត់ប្តូវរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងចុ្ងយប្កាយយោយ្វ័យប្រវតតិមុននឹង 
 ប្កុមហ ុនយធវីការរញ្ច រ់កិច្ច្នាធានារ៉ា រ់រង។ យៅកនុងកំ ុងយពលផ្ទអ កយនះអតិងិជន អាច្រនតកិច្ច្នា 
 ធានារ៉ា រ់រងយ ងីវញិយោយយ្នីមកកាន់ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ តមរយៈប្កុមហ ុនយោយផ្ទទ ល់ ឬ 
 អនតរការធីានារ៉ា រ់រង ឬតមរយៈប្រព័នធយអ ចិ្ប្តូនិក យែីមបរីនត្ុពលភាពរណណ្នារ៉ា រ់រងយ ងីវញិ  
 យោយរំយពញតមលកខខណឌ តប្មូវែូច្ខាងយប្កាម៖  

ក.  មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងប្តូវោក់ពាកយយ្នី្ុំរនត្ុពលភាពយ ងីវញិជូនប្កុមហ ុន ោយ      
អិុឈ ិ ឡាយហវ៍ យៅកនុងរយៈយពលោ៉ា ងយូររំផុត ២ (ពីរ) ឆ្ន  ំ រនាទ រ់ពីកាលររយិច្េទផុត
កំណត់ចុ្ងយប្កាយ។  

ខ.  មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងប្តូវរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងទាងំអ្់កែលយៅ្ល់ជូន ប្កុមហ ុន 

ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ យោយប្្រតមខ និងលកខខណឌ ននរណណ្នារ៉ា រ់រងយនះ។  

គ.  មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង និងអនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង យៅកតមានលកខខណឌ ប្គរ់ប្គ្នន់កនុងការ
ទទួលានការធានារ៉ា រ់រង ែូច្កែលានរញ្ញា ក់កនុងរណណ្នារ៉ា រ់រងយនះ។   

 

10.1 If this Policy is temporarily lapsed due to the non-payment of a due Premium, the 

company will provide a 2-year suspension automatically counting from last premium 

due date before termination. During this period, customers can also request 

reinstatement through the company directly, an insurance intermediary or through 

electronics, following by the below requirements: 



  

   

a. The Policy Owner shall submit the reinstatement request form to Daiichi Life 
within 2 (two) years after the latest lapsed date.  

b. The Policy Owner shall pay all Premium in arrears to Daiichi Life according to 
the terms and conditions of this policy  

c. The Policy Owner and the Life Insured are still eligible to participate in a contract 
for insurance as specified in this policy.  

 

 ១០.២  មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងប្តូវកតផដល់ព័ត៌មានយោយយពញយលញ និងយសាម ះប្តង់យៅកនុងទប្មង់កររ 

 រទយ្នី្ុំរនត្ ុពលភាពយ ងីវញិ យ្ច្កដីកងាងអំពី្ុខភាព និងឯកសារយផសងយទៀតកែលកំណត់យោយ  

 ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍។ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍អាច្យ្នី្ុំឱ្យអនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង  
 ទទួលការពិនិតយ្ុខភាព។ រ៉ាុកនតការពិនិតយ្ុខភាពយនាះ (ប្រ្ិនយរីមាន) នឹងមិនអាច្ឱ្យមាច ្់រណណ 
 ្នារ៉ា រ់រងរចួ្ពីកាតពវកិច្ចកនុងការផដល់ព័ត៌មានយពញយលញ និងយសាម ះប្តង់តមការតប្មូវយៅកនុងប្រការយនះ 
 យទ។  

 10.2 The Policy Owner must provide complete and truthful information in the  
 Reinstatement Request Form, Health Statement, and other documents as required by  
 Daiichi Life. Daiichi Life may at its discretion request the Life Insured to undergo a  
 health check. However, the health check, if any, will not replace the Policy Owner’s  
 obligation to provide complete and truthful information as required in this article.  

 

 ១០.៣ ប្រ្ិនយរីការរនត្ុពលភាពយ ងីវញិប្តូវានយល់ប្ពម យនាះកាលររយិច្េទមាន្ុពលភាពនន 

 ការរនត្ ុពលភាពយ ងីវញិប្តូវគិតោរ់ពីកាលររយិច្េទកំណត់ប្តូវរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងចុ្ងយប្កាយ  

 ែូច្ានរង្ហា ញយៅកនុងលិខិតជូនែំណឹង្តីពីការរនត្ុពលភាពយ ងីវញិ កែលានយល់ប្ពមយោយ  
 ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ និងែររណា ទាងំមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង និង/ឬអនកប្តូវានធានា 

 រ៉ា រ់រងយៅមានជីវតិនាយពលយនាះ។ 

 

 10.3 If the reinstatement is approved, the effective date of the reinstatement shall be  
 from the last premium due date as shown on the reinstatement notice approved by   

Daiichi Life, provided that both the Policy Owner and the Life Insured are still alive at 
such time.  
 

  



  

   

ប្រការ ១១៖ ការរញ្ច រ់កិច្ច្នាធានារ៉ា រ់រង 

 

រណណ្នារ៉ា រ់រងនឹងប្តូវរញ្ច រ់ កាលណាយហតុការណ៍ណាមួយកនុងចំ្យណាមយហតុការណ៍ខាងយប្កាមានយកីត
យ ងី៖    

ក. មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង យ្នី្ុំលុរយោលរណណ្នារ៉ា រ់រង កំ ុងយពលសាកលបង កែលមាន    

 រយៈយពល ៣០ (សាម្ិរ) នងាគិតោរ់ពីកាលររយិច្េទយច្ញរណណ្នារ៉ា រ់រងយនះ ឬ 

ខ. រណណ្នារ៉ា រ់រងប្តូវានរញ្ច រ់តម្ំយណី្ុំយាះរង់រណណ្នារ៉ា រ់រងររ្់មាច ្់រណណ្នា 
 រ៉ា រ់រង ែូច្ានរញ្ញា ក់កនុងខ និងលកខខណឌ យនះ  ឬ  

គ. រណណ្នារ៉ា រ់រងមិនប្តូវានរនត្ុពលភាពយ ងីវញិកនុងរយៈយពល ២ (ពីរ) ឆ្ន  ំរនាទ រ់ពីអ្់  
 ្ុពលភាព គិតោរ់ពីកាលររយិច្េទកំណត់ប្តូវរង់រុពវលាភធានារ៉ា រ់រងចុ្ងយប្កាយ ឬ 
ឃ. យពលផុតកំណត់ននរណណ្នារ៉ា រ់រង ឬ 

ង. ទំហហំានិភ័យចំ្យពាះកមមវតថុកែលប្តូវានធានាមានការកប្រប្រួល កែលនាយំអាយមានការ្ប្មួល 
 រុពវលាភធានារ៉ា រ់រង និងការមិនយល់ប្្រយោយភាគីននកិច្ច្នាធានារ៉ា រ់រង។ 

ច្.  ការទូទាត់រចួ្រល់នូវអតថប្រយោជន៍មរណភាព ឬពិការភាពទាងំប្្ុង និងអចិ្នស្រនតយ ៍ឬ 

ឆ្. អតថប្រយោជន៍ននរណណ្នារ៉ា រ់រងប្តូវានលុរយោលយោយសារមូលយហតុយផសងៗ ែូច្កែលាន 

 យលីកយ ងីោ៉ា ងជាក់លាក់កនុងប្រការននរណណ្នារ៉ា រ់រងយនះ ឬ 

ជ. ករណីយផសងយទៀត កែលានកំណត់យៅកនុងកិច្ច្នាធានារ៉ា រ់រង ឬយប្កាមច្ារ់ននប្ពះរជា 
 ណាច្ប្កកមពុជា។ 

 

ចំ្យពាះចំ្នុច្ “ក” ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ នឹងប្រគល់ប្ត រ់វញិនូវរុពវលាភធានារ៉ា រ់រងនានា កែលាន
រង់រចួ្ យោយគ្នម នការប្ាក់ រនាទ រ់ពីកាត់កងចំ្ណាយពិនិតយ្ុខភាព និងចំ្ណាយពាក់ព័នធយផសងយទៀត 
(ប្រ្ិនយរីមាន)។ 

 

ចំ្យពាះចំ្នុច្ “ខ” ែល់ “គ” ប្រ្ិនយរីអតថប្រយោជន៍យាះរង់រណណ្នារ៉ា រ់រងមាន្ុពលភាពយនាះ          
អតថប្រយោជន៍យាះរង់រណណ្នារ៉ា រ់រងែូច្កែលានកច្ងកនុងប្រការ ១.២៤ នឹងប្តូវានទូទាត់ជូន និង
ប្រ្ិនយរីអតថប្រយោជន៍យាះរង់រណណ្នារ៉ា រ់រងមិនមាន្ុពលភាព យនាះ ៩០% ននរុពវលាភធានារ៉ា រ់រង
កែលយៅ្ល់ នឹងប្តូវានទូទាត់យៅចំ្នុច្យពលននការរញ្ច រ់កិច្ច្នាធានារ៉ា រ់រងយនះ។ 

 



  

   

យៅយពលកែលរណណ្នារ៉ា រ់រងប្តូវានរញ្ច រ់ យនាះនឹងមិនមានអតថប្រយោជន៍ណាមួយយប្កាមរណណ្នា
រ៉ា រ់រងយនះ ប្តូវានផតល់ជូនយនាះយ យី។ 

Article 11:  Termination of Insurance Contract  

 

The policy will be terminated upon the occurrence of any of the following events:  

a. The Policy Owner requests for cancellation of the insurance policy during free-look 

period of 30 (thirty) days from the date of issuance of this insurance policy; or 

b. The policy is terminated at the request of the Policy Owner as specified in this terms 

and conditions; or  

c. The policy is not reinstated within 2 (two) years counting from the last premium due 

date; or  

d. The maturity of the Policy  

e. The level of risk associated with the insured subject has changed, leading to 
adjustments in underwriting and disagreements between the parties to the 
insurance contract 

f. Payment of Death or Total Permanent Disability benefit; or  

g. The benefits of the insurance policy are canceled for various reasons as clearly 

specified in the insurance policy; or  

h. Other cases determined in insurance contract or under the laws of Kingdom 

Cambodia. 

For Point “A”, Daiichi Life will reimburse the premiums paid without interest after deducting 

the health check and other related expenses (If any). 

From Points “B” to “C”, if the policy surrender benefit is valid, that policy surrender benefit as 

stated in Article 1.24 will be reimbursed and if the policy surrender benefit is not valid, 90% of 

the remaining insurance premium will be paid at the time of termination of the insurance 

contract. 

Once the insurance policy is terminated, there will be no benefits under this insurance policy 

provided. 

  



  

   

ប្រការ ១២៖ ការលុរយោលកិច្ច្នាធានារ៉ា រ់រង 

Article 12: Cancellation of Insurance Contract  

 

១២.១ មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង មាន្ិទធរិញ្ច រ់រណណ្នារ៉ា រ់រងប្គរ់យពលយវលា។ ្ំយណី្ុំរញ្ច រ់ 

រណណ្នារ៉ា រ់រង អាច្យធវីយ ងីយោយការយប្រីប្ា្់ទប្មង់ករររទយ្នី្ុំ កែលផដល់ជូនយោយប្កុមហ ុន 

្ប្មារ់ការទូទាត់អតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រង។ ្ំយណី្ុំរញ្ច រ់រណណ្នារ៉ា រ់រងមាន្ុពលភាព 

យពលកែលមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងទទួលានការជូនែំណឹងជាលាយលកខណ៍អកសរ កែលប្តូវានយល់ 
ប្ពមយោយ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍។ មានកតជយប្មី្ននការរង់រុពវលាភកតមួយយលីករ៉ាុយណាណ ះ  
កែលនឹងទទួលានអតថប្រយោជន៍ននការយាះរង់រណណ្នារ៉ា រ់រង (យៅយពលកែលមាច ្់រណណ្នយ 
រ៉ា រ់រងយ្នី្ុំរញ្ច រ់រណណ្នារ៉ា រ់រង)។ យៅយពលកែលប្កុមហ ុន ានទូទាត់តនមាយាះរង់រណណ្នា 

រ៉ា រ់រងរចួ្ (ប្រ្ិនយរីមាន) យនាះរណណ្នារ៉ា រ់រងប្តូវរញ្ឈរ់ យហយីគ្នម នអតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រង 

យប្កាមរណណ្នារ៉ា រ់រងប្តូវអនុវតតយទៀតយ យី។ 

 

12.1 The Policy Owner has the right to terminate the insurance policy at any time. The 

request for termination of the insurance policy can be made by using the request form 

provided by the company for the payment of insurance benefits. Request for the 

termination of the insurance policy is valid only when the Policy Owner receives a 

writing notice approved by Daiichi Life. Only the single premium payment option will 

have the surrender value (when the Policy Owner requests for the termination of the 

insurance policy). Once the company has paid the surrender value (If any), the 

insurance policy is terminated and no insurance benefits under this insurance policy 

will be applied. 

 

១២.២ កនុងករណីកែលមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងរំពានែូច្កែលានកច្ងខាងយលី យហយីប្រ្ិនយរី 

មានការកកាងរនាំ ការមិនផតល់ព័ត៌មាន ការរកប្សាយខុ្ ឬ ការកងាងមិនប្តឹមប្តូវខុ្ពីការពិត យនាះ 
ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ មាន្ិទធិលុរយោលរណណ្នារ៉ា រ់រងជាឯកយតភាគី និងប្រមូល 

រំណុលកែលមាន។ យលី្ពីយនះ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ នឹងមិនទូទាត់អតថប្រយោជន៍ធានា 

រ៉ា រ់រង ឬ ប្រគល់ប្ត រ់វញិនូវរុពវលាភធានារ៉ា រ់រងកែលានរង់រចួ្យ យី។ 

12.2 In the event that the Policy Owner commits any violation as stated the above, 

and if there is any fraud, non-disclosure, misinterpretation or misrepresentation, 

Daiichi Life has the right to unilaterally cancel the insurance policy and collect existing 

debt. In addition, Daiichi Life will not pay the insurance benefits or refund of premiums 

paid. 



  

   

 

១២.៣ នីតិវធីិននការរញ្ច រ់កិច្ច្នាធានារ៉ា រ់រង៖ 
អតិងិជនកែលមានរំណងរញ្ច រ់កិច្ច្នាធានារ៉ា រ់រងមុនកាលកំណត់ អាច្យ្នី្ុំជាលាយលកខណ៍
អកសរមកកាន់ប្កុមហ ុនផ្ទទ ល់ ឬតមរយៈអនតការ ីឬតមរយៈប្រព័នធយអ ចិ្ប្តូនិក។ 
 
ប្កុមហ ុននឹងយធវីការជូនែំណឹងយៅកាន់អតិងិជនយៅកាន់អតិងិជនកនុងរយៈយពល ០៣ (រី)នងានននងាយធវី
ការកនុងករណីមិនានភាា រ់មកជាមួយឯកសារប្គរ់ប្គ្នន់ ឬមានចំ្នុច្ខវះខាតណាមួយ យោយ គិតោរ់
ពីនងាទទួលានលិខិតយ្នី្ុំរញ្ច រ់កិច្ច្នាធានារ៉ា រ់រង។ ប្កុមហ ុននឹងយឆ្ាីយតរយៅអតិងិជនអំពីការ
យល់ប្ពម ឬរែិយ្ធយោយមានមូលយហតុប្តឹមប្តូវ ជាលាយលកខណ៍អកសរកនុងរយៈយពលោ៉ា ងយូរ ៥ 
(ប្ា)ំនងានននងាយធវីការគិតោរ់ពីនងាទទួលានលិខិតយ្នី្ុំរញ្ច រ់កិច្ច្នាធានារ៉ា រ់រង និងឯកសារប្គរ់
ប្គ្នន់។ 

 
ប្កុមហ ុននឹងយធវីការរងវិលប្ាក់ប្ត រ់វញិ (ប្រ្ិនយរីមាន) កនុងរយៈយពលោ៉ា ងយូរ ១៥ (ែរ់ប្ា)ំ នងា
នននងាយធវីការគិតោរ់ពីនងាប្ពមយប្ពៀងរញ្ច រ់កិច្ច្នាធានារ៉ា រ់រង។ 
 
12.3 Procedure for Terminating an Insurance Contract:  

Customers who wish to terminate their insurance contract before the maturity date may 

submit a written request directly to the company, through an intermediary, or via electronic 

means. The company will notify the customer within three (3) working days if the submitted 

request lacks sufficient documentation or contains any deficiencies. 

This period is counted from the date the termination request is received. The company 

will respond to the customer with either an approval or a rejection (with reasons) in 

writing within five (5) working days, starting from the date the complete termination 

request and all required documents are received. If applicable, the company will refund 

any remaining balance within fifteen (15) working days from the date the termination 

agreement is finalized. 

  



  

   

ប្រការ ១៣៖ ការទាមទារ្ំណង 

Article 13: Claim  

 

១៣.១ លកខណ្មបតតិររ្់អនកោក់ពាកយយ្នី្ុំទាមទារ្ំណង 

អនកោក់ពាកយយ្នី្ុំទាមទារ្ំណង ប្តូវកតជាមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង ឬអនកទទួលផលកែលាន
កំណត់យោយរណណ្នារ៉ា រ់រង ឬអាណាពាាលប្្រច្ារ់ ប្រ្ិនយរីអនកទទួលផលយនាះជា 

អនីតិជន។ 

13.1 Qualification of the Claimant  

The claimant shall be the Policy Owner or beneficiary defined by the insurance policy 

or legal guardian if the beneficiary is a minor. 

 

១៣.២ នីតិវធីិកនុងការផតល់ព័ត៌មាន  
យៅយពលយហតុការណ៍កែលប្តូវានធានាយកីតយ ងី អនកោក់ពាកយយ្នី្ុំទាមទារ្ំណង ប្តូវ៖ 

➢ ជូនែំណឹងជាលាយលកខណ៍អកសរែល់ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ យៅកាន់  

កផនកទាមទារ្ំណងនន ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ អីុន្ួរុនិ្ ៍(យខមរូឌា) ម.ក កែល
្ថិតយៅ៖ ជាន់ផ្ទទ ល់ែី ជាន់ទី១ និងជាន់ទី២ អគ្នរសាមគគ ីផាូវយលខ៣១៥  ភូមិ៦ ្ង្ហក ត់រឹង
កក់២ ខណឌ ទួលយគ្នក រជធានីភនំយពញ។ 

➢ រំយពញលកខខណឌ ្ប្មារ់ការទាមទារ្ំណងែូច្ខាងយប្កាម៖ 
ក. អនកទាមទារ្ំណងប្តូវផតល់ភ្តុតងច្ា្់លា្់ែល់ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ 
អំពីមរណភាពររ្់អនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង។ 

ខ. កនុងករណីការអ្មតថភាពអចិ្នស្រនតយ ៍  និងការាត់រង់្មតថភាពយប្រីប្ា្់មិនអាច្ជា្ះ
យ្បយីអចិ្នស្រនតយ ៍នននែ និង/ឬ យជីង អាច្ប្តូវានរញ្ញា ក់ានយប្កាយពីលកខខណឌ ពិការភាព
យនះានរនតអ្់រយៈយពល ១៨០ (មួយរយករ៉ាត្ិរ) នងាជារ់ៗគ្នន ររ់ពីនងាពិការភាពកែល
ប្តូវានរញ្ញា ក់។ កនុងន័យយនះ ពាកយ   “អចិ្នស្រនតយ”៍ មានន័យថា មិនមាន្ងឃមឹថានឹងអាច្
ជា្ះយ្បយីកនុងរររិទននចំ្យណះែឹង និងរយច្ចកវទិាយវជាសាស្រ្តរច្ចុរបនន។ 

គ. កនុងករណីការាត់រង់ទាងំប្្ងុយោយការកាត់ផ្ទដ ច់្ នែ យជីង ឬកភនក ការរញ្ញា ក់អំពី
លកខខណឌ ពិការភាពទាងំប្្ងុ និងអចិ្នស្រនតយអ៍ាច្ប្តូវានរញ្ញា ក់ានប្គរ់យពលយវលាកនុង
អំ ុងរយៈយពលរណណ្នារ៉ា រ់រងយៅមាន្ុពលភាព។  



  

   

ឃ. ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ រកា្ិទធិកនុងការរែិយ្ធការទូទាត់   អតថប្រយោជន៍ធានា
រ៉ា រ់រង ប្រ្ិនយរីការទទួលខុ្ប្តូវយលី្ំណងនន អតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រងយនាះ្ថិតកនុង
ករណីយលីកកលង កែលប្្រតមខ និងលកខខណឌ ននគយប្មាងមូលោា ន។ 

ង. ប្គរ់យពលកែលោាំច់្ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ រកា្ិទធិកនុងការតប្មូវឱ្យអនកប្តូវ
ានធានារ៉ា រ់រង ទទួលយកការពិនិតយ្ុខភាពកររយវជាសាស្រ្ត តមការយរៀរចំ្យោយយវជា
រណឌិ តកែលប្តូវានោត់តងំយោយ ប្កុមហ ុនយែីមបកំីណត់ានអំពីវសិាលភាពននពិការភា
ព។ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ នឹងទទួលខុ្ប្តូវនូវរល់ចំ្ណាយពីការពិនិតយ្ុខ
ភាពយនះ។ 

កនុងករណី (ខ) និង (គ) ននលកខខណឌ ពិការភាពទាងំប្្ុង និងអចិ្នស្រនតយគឺ៍ប្តូវកតទទួលសាគ ល់ ឬ
រញ្ញា ក់យោយយវជារណឌិ ត ឬអនកជំនាញយវជាសាស្រ្តកែលមានអាជាា រណណប្តឹមប្តូវ។ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិ
ឡាយហវ៍ រកា្ិទធិកនុងការកតងតងំអនកជំនាញយវជាសាស្រ្តយែីមបយីធវីការពិនិតយយៅយលីអនកប្តូវានធានា
រ៉ា រ់រងមដងយទៀតផងកែរ។  

មុនការទូទាត់្ំណង ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ នឹងកាត់កងរល់រំណុលកែលមាច ្់រណណ្នា
រ៉ា រ់រងជំពាក់ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ យៅយប្កាមរណណ្នារ៉ា រ់រងយនះ។ 

13.2 Procedure of Providing Information  

When an insured event occurs, the claimant shall: 

➢ Notify the Claim Division of Daiichi Life in writing with the following address: 
o Daiichi Life Insurance (Cambodia) PLC., located at Ground Floor, 1st 

Floor and 2nd Floor, Samaky Tower, Street 315, Phum 6, Sangkat 

Boeung Kork II, Khan Toul Kork, Phnom Penh, 

 

➢ Fulfill the following conditions for claiming compensation: 
a. The claimant shall provide clear evidence to Daiichi Life for the death 

of the life insured 

b. In case of permanent paralysis and permanently irrecoverable 
loss of use of arms and/or legs, the Total and Permanent Disability 
condition must have lasted for at least 180 consecutive days from the 
date that disability condition is verified. For this benefit, the word 
“permanent” shall mean beyond the hope of recovery with current 
medical knowledge and technology. 

c. In case of complete loss by severance of arm(s) or leg(s) or 
eye(s), certification of Total and Permanent Disability condition could 
be carried out at any time within the policy term and when the policy 
is in full force. 

d. Daiichi Life reserves the right to refuse to pay the insurance benefits 

if the responsibility for compensation of the insurance benefit is in 



  

   

exceptions in accordance with the terms and conditions of the basic 

plan. 

e. At any time, Daiichi Life reserves the right to require the life insured 
to do a medical examination by a physician assigned by the company 
to determine the scope of disability. Daiichi Life will be responsible for 
any costs incurred in this medical examination. 

 

     For Point (a) and (b) Total and Permanent Disability Condition must be certified by a 

doctor or a licensed medical professional. Daiichi Life reserves the right to appoint a 

medical professional to re-examine the insured. 

 

Prior to the compensation payment, Daiichi Life will deduct all debts owed by the 

Policy Owner to Daiichi Life under this policy. 
 

១៣.៣ ការផតល់ឯកសារ ឬភ្តុតងកនុងការយោះប្សាយ្ំណង 

យៅយពលយហតុការណ៍កែលប្តូវានធានាយកីតយ ងី អនកោក់ពាកយយ្នី្ុំទាមទារ្ំណង ប្តូវផដល់ជូន
ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ នូវព័ត៌មាន និងភ្តុតងតប្មូវ យោយចំ្ណាយផ្ទទ ល់ខាួន យែីមបរំីយពញ
តមលកខខណឌ ននការទាមទារ្ំណង៖  

ក.  វញិ្ញា រនរប្តធានារ៉ា រ់រងអាយុជីវតិច្ារ់យែីម 

ខ.   ពាកយយ្នី្ុំទាមទារ្ំណង 

គ. យ្ច្កតីច្មាង្ំរុប្តមរណភាព ឬ យ្ច្កតីរញ្ញា ក់អំពីពិការភាពទាងំប្្ុង និងជាអ
ចិ្នស្រនតយយ៍ច្ញយោយមនទីរយពទយ ឬ អាជាា ធរមាន្មតថកិច្ច 

ឃ. ឯកសារងតច្មាងអតត្ញ្ញា ណរ័ណណ ឬលិខិតឆ្ាងកែន និងយ្ៀវយៅប្គួសារ ្ំរុប្ត
កំយណីត ្ំរុប្តអាពាហ៍ពិពាហ៍ ឬ ឯកសារកែលពាក់ព័នធយផសងយទៀតកែលរញ្ញា ក់អំពី
ទំនាក់ទំនងរវាងអនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង និងអនកទទួលផលឬអនកទាមទារ្ំណង 

ង. ឯកសារច្មាងននរាយការណ៍រ៉ាូលី្ (ប្រ្ិនយរីមាន) 

ច្. រាយការណ៍យវជាសាស្រ្តកែលយច្ញយោយយវជារណឌិ តកនុងករណីមរណភាពយៅមនទីរយពទយ 
ឬគាីនិកកែល ចុ្ះរញ្ា ីប្តឹមប្តូវតមច្ារ់ 

ឆ្.   លិខិតយល់ប្ពមររ្់អនកទទួលផល ឬទាោទកនុងការរង្ហា ញព័ត៌មានផ្ទទ ល់ខាួន  

ជ. លិខិតយល់ប្ពមរង្ហា ញព័ត៌មានកែលទាក់ទងនឹងប្រវតតិជំងឺររ្់អនកប្តូវានធានា
រ៉ា រ់រង(ប្រ្ិនយរីមាន) 

ឈ. លិខិតរញ្ញា ក់ ឬឯកសារយផសងយទៀតកែលមានសារៈ្ំខាន់្ប្មារ់ែំយណីរការននការ 
វាយតនមាយលីការទូទាត់្ំណង។ រល់ការចំ្ណាយយផសងៗយែីមបទីទួលាននូវឯកសារ
ទាងំយនះគឺជារនទុកររ្់អនកទាមទារ្ំណង  



  

   

ញ. ឯកសារច្មាងននរាយការណ៍យកា្លយវចិ្ច័យ (ប្រ្ិនយរីមាន) 

 

រនាទ រ់ពីការយល់ប្ពមទូទាត់ការទាមទារ្ំណង ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ នឹងយធវីការទូទាត់
អតថប្រយោជន៍ធានារ៉ា រ់រងយោយកផអកតមខ និងលកខខណឌ កែលានកច្ងកនុងប្រការ ៤។ 

 

13.3 Provision of Documents or Evidence in Claim Settlement 

When insured event occurs, the claimant shall provide Daiichi Life with required 

information and evidence at his own expense to meet the conditions of the claim: 

a. Original copy of the life insurance certificate; 

b. Claim request form; 

c. A copy of the death certificate or statement of total and permanent disability 

issued by the hospital or competent authority; 

d. Copied ID card or passport and family book, birth certificate, marriage 

certificate or other relevant documents confirming the relationship between the 

life insured and the beneficiary or claimant; 

e. Copied police reports (If any); 

f. Medical report issued by a doctor in case of death at the legally registered 

hospital or clinic;  

g. Consent letter of the beneficiary or heirs to disclose personal information; 

h. Consent letter to disclose information related to the medical history of the life 

insured (If any); 

i. Certificate or other documents that is important for the evaluation process. All 

costs incurred in obtaining these documents are the responsibility of the 

claimant; and 

j. Copied forensic report (If any) 

 

Upon approval to settle the claim, Daiichi Life will pay the insurance benefits based 

on the terms and conditions set out in Article 4. 

១៣.៤ រយៈយពលអតិររមាននការទូទាត់្ំណងជូនអតិងិជន  
ប្កុមហ ុន ប្តូវយោះប្សាយការទាមទារ្ំណងជូនអតិងិជនកនុងរយៈយពល ១៥ (ែរ់ប្ា)ំ នងានននងាយធវី
ការ គិតោរ់ពីកាលររយិច្េទកែលប្កុមហ ុនទទួលានទទួលការយ្នី្ុំទាមទារ្ណំងធានារ៉ា រ់រង និង
ឯកសារតប្មូវប្គរ់ប្គ្នន់ យហយីប្កុមហ ុនប្តូវជូនែំណឹងជាលាយលកខណ៍អកសរយៅអតិងិជនអំពីការ
្យប្មច្រែិយ្ធ ឬ្យប្មច្ផតល់្ំណងធានារ៉ា រ់រង។ ប្រ្ិនយរីករណីប្កុមហ ុន្យប្មច្ពនារយពលនន
ការ្យប្មច្ផតល់្ំណងយលី្ពីរយៈយពល ១៥ (ែរ់ប្ា)ំ នងានននងាយធវីការ យនាះប្កុមហ ុននឹងយធវីការជូន
ែំណឹងយៅកាន់ និយត័ករធានារ៉ា រ់រងកមពុជា និង អនកទាមទារ្ំណងផងកែរ។  



  

   

 

13.4 Maximum Claim Payment Period for Customers 

The company shall make the claim decision to the claimant or beneficiary in 15 working 

days from the date company receives the claim request form, and complete claim 

documents in which the company will notify the claimant or beneficiary regarding the 

claim rejection or approval. If there is a delay over the 15 working days, the company 

shall inform the Insurance Regulator of Cambodia (IRC) and claimant or Beneficiary 

about the delay.  

១៣.៥ រយរៀរទូទាត់្ំណង 

ប្កុមហ ុន នឹងយធវីការទូទាត់្ំណងយៅតមការយ្នី្ុំររ្់អតិងិជន កែលានយ្នីយៅកនុងពាកយយ្នី្ុំ
ទាមទារ្ំណងកែលមានែូច្ជា៖ 
-  ការយផទរ ឬោក់ប្ាក់តមរយៈគណនីធនាគ្នរកែលជាធនាគ្ននែគូររ្់ប្កុមហ ុនឬ 

-  ទូទាត់ជាក្កររ្់ធនារគ្នរកែលជានែគូធនាគ្នរររ្់ប្កុមហ ុន 

- ប្កុមហ ុននឹងទូទាត់្ំណងកនុងរយៈយពល ០៣ នងានននងាយធវីការ រនាទ រ់ពីអនកទាមទារ្ំណងធានា
រ៉ា រ់រង ឬអនកទទួលផលឯកភាពទទួលយក្ំណងធានារ៉ា រ់រង។ 

13.5 Claim Payment Method 

The company will make the payment according to the request of the customer 

requested in the Claim Request Form, which includes:  

- Transfer or deposit money through the bank account of the company’s bank 

partner; or 

- Pay by check of the banks which are the company’s bank partner. 

- The claim payment will be made in 3 working days after claimant or 

beneficiary accept the claim decision.  

 

ប្រការ ១៤៖ កាតពវកិច្ចកនុងការផតល់ព័ត៌មាន 

មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងប្តូវកតផដល់ព័ត៌មានយពញយលញ និងយសាម ះប្តង់យៅកនុងទប្មង់ករររទពាកយយ្នី្ុំធានា
រ៉ា រ់រង យ្ច្កដីកងាងអំពី្ុខភាព និង្ំយណី្ុំកកកប្រ ឬ រំយពញរកនថមព័ត៌មានកែលតប្មូវយោយប្កុមហ ុន ោយ 
អិុឈ ិ ឡាយហវ៍ យែីមបយីធវីជាមូលោា នននទំនាក់ទំនងកិច្ច្នាធានារ៉ា រ់រង ឬការរនត្ុពលភាពរវាងភាគីទាងំ    
ពីរ។ ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ អាច្យ្នី្ុំអនកប្តូវានធានារ៉ា រ់រង ឱ្យទទួលការពិនិតយ្ុខភាព រ៉ាុកនតការ
ពិនិតយ្ុខភាពយនាះ (ប្រ្ិនយរីមាន) នឹងមិនអាច្ឱ្យមាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រងរចួ្ពីកាតពវកិច្ចកនុងការផដល់នូវ
ព័ត៌មានយពញយលញ និងយសាម ះប្តង់តមការតប្មូវយៅកនុងប្រការយនះយ យី។ 



  

   

Article 14: Obligations to Provide Information 

The Policy Owner shall provide complete and honest information on the insurance application 

form, health statement, and request to amend or add the information required by Daiichi Life 

to serve as the basis for the insurance contract or renewal relationship between the two sides. 

Daiichi Life may request the life insured for a medical examination, but that medical 

examination (If any) will not replace the policyowner's obligation to provide complete and 

honest information as required in this Article. 

 

ប្រការ ១៥៖ ការរកាព័ត៌មាន្មាា ត់ 

រល់ព័ត៌មានកែលានផតល់ជូនប្កុមហ ុន នឹងប្តូវរកាជាព័ត៌មាន្មាា ត់ យហយីគ្នម នព័ត៌មានផ្ទទ ល់ខាួនណាមួយ 
នឹងប្តូវរយញ្ចញយៅភាគីទីរីយោយគ្នម នការយល់ប្ពមជាមុនយ យី យលីកកលងកតប្តូវានតប្មូវ ឬអនុញ្ញា តឱ្យ
យោយច្ារ់ ឬរទរញ្ាតតិជាធរមាន។ 

Article 15: Confidentiality of Information  

All information provided to the Company will be kept confidential and no personal information 

will be disclosed to third parties without prior consent, unless required or permitted by 

applicable law or regulation. 

ប្រការ ១៦៖ ការផសះផាវវិាទ 

ចំ្យពាះប្គរ់វវិាទននកិច្ច្នាធានារ៉ា រ់រងយនះកែលពាក់ព័នធនឹងអាជីវកមមធានារ៉ា រ់រង ភាគីណាមួយននភាគីវវិាទ
អាច្រញ្ាូ នវវិាទយៅនិយត័ករធានារ៉ា រ់រងកមពុជា យែីមបយីធវីការផសះផាវវិាទមុននឹងរតឹងយៅយវទិកាមជឈតតកមម ឬ
តុលាការមាន្មតថកិច្ច យលីកកលងកតយរឿងប្ពហមទណឌ ។ 

Article 16: Dispute Reconciliation 

For all disputes arising from this insurance contract related to the insurance business, either 

party to the dispute may bring the dispute to the Insurance Regulator of Cambodia (IRC) to 

mediate the dispute before filing a complaint to the arbitration or the competent court, except 

for criminal cases. 

 

ប្រការ ១៧៖ ទណឌ កមម 
យោងតមច្ារ់ និងរទរបញ្ាតតិជាធរមានររ្់ប្រយទ្កមពុជា និងររយទ្ រមួទាងំរ៉ាុកនតមិនកំណត់ចំ្យពាះកត
ច្ារ់ និងរទរបញ្ាតតិររ្អ់ងគភាពយ្ុីរការណ៍ហរិញ្ាវតថុកមពុជា អងគការ្ហប្រជាជាតិ ការោិល័យប្គរ់ប្គង
ប្ទពយ្មបតតរិរយទ្នននាយកោា នរតនាគ្នរ្ហរែាអាយមរកិ ការទូទាត់ប្ាក់យៅឱ្យ ឬពីរុគគលជារ់យ ម្ ះកនុង
រញ្ា ីទណឌ កមម និងការជួញែូរប្ទពយ្មបតតិកែលជារ់ពាក់ព័នធ រមួទាងំរណណ្នារ៉ា រ់រងផងកែរ ប្តូវានហាម
ឃ្លត។់ 

 



  

   

តមការតប្មូវយោយច្ារ់ យយងីរកា្ិទធិកនុងការរញ្ច រ់រណណ្នារ៉ា រ់រងយនះ យោយមានអានុភាពភាា មៗ ឬោត់
វធិានការណាមួយកែល្មប្្រ រមួទាងំរ៉ាុកនតមិនកំណត់ចំ្យពាះកតការរញ្ឈរ់រណណ្នារ៉ា រ់រង មិនផតល់ការ
ធានារ៉ា រ់រង មិនទទួលយករុពវលាភធានារ៉ា រ់រង មិនយោះប្សាយ្ំណង ឬជូនែំណឹងែល់អាជាា ធរពាក់ព័នធ ឬ
យផទរការទូទាត់ឬប្ាក់យៅកាន់អាជាា ធរពាក់ព័នធណាមួយ យប្កាមរណណ្នារ៉ា រ់រងយនះ។ 

យទាះរីជាមានអវផីទុយយៅនឹងរណណ្នារ៉ា រ់រងយនះក៏យោយ ប្រ្ិនយរី៖ 
ក. ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ ែឹង ឬប្តូវានជូនែំណឹងថា មាច ្់រណណ្នារ៉ា រ់រង អនកប្តូវាន
ធានារ៉ា រ់រង ឬអនកទទួលផល រុគគលណាមាន ក់ឬអងគភាពទាងំឡាយណាកែលមានទំនាក់ទំនងជា
មួយនឹងរណណ្នារ៉ា រ់រងយនះ (រមួរញ្ាូ លទាងំអនករង់ប្ាក់) មានយ ម្ ះយៅកនុងរញ្ា ីទណឌ កមម
ណាមួយ ឬ 

ខ. ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ ឬធនាគ្នរ ឬភាគីទីរីកែលពាក់ព័នធប្តូវានរកយឃញីថាមានការ
រយំលាភរំពានយៅយលីកាតពវកិច្ចននយគ្នលការណ៍ោក់ទណឌ កមម តមរយៈការោត់វធិានការណាមួយ
យៅយលីរណណ្នារ៉ា រ់រងយនះ 

 

ប្កុមហ ុន ោយ អិុឈ ិឡាយហវ៍ នឹងមិនទទួលខុ្ប្តូវចំ្យពាះរល់ការខាតរង់ណាមួយកែលអនក ឬនរណា
មាន ក់យផសងយទៀតអាច្ទទួលរង យោយសារការោត់វធិានការររ្់យយងីយៅយប្កាមប្រការយនះ។ ប្រការយនះ និង
លទធភាពររ្់យយងី កនុងការទាមទារ្ំណង្ប្មារ់ការខាតរង់ណាមួយកែលយយងីអាច្ទទួលរង 
យោយសារការប្រតិរតតិននប្រការយនះ នឹងមាន្ុពលភាពែកែល យទាះរីរណណ្នារ៉ា រ់រងយនះប្តូវាន
រញ្ច រ់ក៏យោយ។ 

  



  

   

Article 17: Sanctions 

Under the applicable laws and regulations of Cambodia and overseas, including but not 

limited to those issued by the Cambodian Financial Intelligence Unit, the United Nations, the 

US Treasury Departments’ Office of Foreign Assets Control, payments to or from certain 

persons and dealings in certain assets including insurance policies, are prohibited.  

 

Where required by law, we reserve the right to terminate this Policy with immediate effect or 

take any other action we may deem appropriate, including but not limited to freezing the 

Policy, not providing the cover under, not accepting premium for, not making a claim or 

notifying any relevant authorities, or transferring any payments or monies to any relevant 

authorities under this Policy. 

  

Regardless of anything contrary contained in this Policy, if 

a. Daiichi Life recognizes or is notified that the Policy Owner, Life Insured or Beneficiary, 

individual or entity that is associated with this Policy (including any payor) is named on 

any Sanctions list, or 

b. Daiichi Life or any bank or other relevant third party could be found to be in breach of 

Sanctions obligations as a result of taking any action under this Policy,  

Daiichi Life shall not be liable for any losses of whatever nature that you or anyone else may 

incur as a result of us taking action under this clause. This clause, and our ability to claim for 

any losses that we may incur arising out of the operation of this clause, shall survive any 

termination of this Policy. 

 

ប្រការ ១៨៖ កែនយុតត ធិការ 
កិច្ច្នាធានារ៉ា រ់រងយនះ ប្តូវអនុវតតយប្កាមកែនយុតត ធិការននប្ពះរជាណាច្ប្កកមពុជា។ 

Article 18: Jurisdiction 

This insurance contract shall be implemented under the jurisdiction of the Kingdom of 

Cambodia. 

 

-------------------------------------------------------  ច្រ់ End  ---------------------------------------------------



  

   

 


